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Prólogo

La finalidad de estos materiales didácticos para la Educación Secundaria Obligatoria, en su segundo
ciclo, es orientar a los profesores que, a partir de septiembre de 1993, impartirán ias nuevas
enseñanzas en los centros que se anticipan a implantarlas. Son materiales para ¡acuitarles el
desarrollo curricular de las correspondientes áreas, en particular para el cuarto año, aunque alguna
de ellas se presenta para el segundo ciclo completo. Con estos materiales el Ministerio de Educación
y Ciencia quiere facilitar a los profesores la aplicación y desarrollo del nuevo curricula en su práctica
docente, proporcionándoles sugerencias de programación y unidades didácticas que les ayuden en
su trabajo; unas sugerencias, desde luego, no prescriptivas, ni tampoco cerradas, sino abiertas y con
posibilidades varias de ser aprovechadas y desarrolladas. El desafio que para los centros educativos
y los profesores supone anticipar la implantación de las nuevas enseñanzas, conslituyénúose con ello
en pioneros de lo que será más adelante Is implantación generalizada, merece no sólo un cumplido
reconocimiento, sino también un apoyo por parle de! Ministerio, que a través de estos materiales
didácticos pretende ayudar a los profesores a afrontar ese desafio.

El Ministerio valora muy positivamente el trabajo de los autores de estos materiales, que se adaptan
a un esquema general propuesto por el Servicio de Innovación, de la Subdirección General de
Programas Experimentales, y han sido elaborados en estrecha conexión con tos asesores de este
Servicio. Por consiguiente, aunque la autoría pertenece de pleno derecho a las personas que los han
preparado, el Ministerio considera que son útiles ejemplos de programación y de unidades didácticas
para la correspondiente área, y que su utilización por los profesores, en la medida que se ajusten al
marco de los proyectos auriculares que ios centros establezcan y se adecúen a las características de
sus alumnos, servirá para perfeccionarlos y para elaborar en un futuro próximo otros materiales
semejantes.

La presentación misma, en forma de documentos de trabajo y no de libro propiamente dicho, pone
de manifiesto que se trata de materiales con cierto carácter experimental, destinados a ser
contrastados en la práctica, depurados y completados. Es intención del Ministerio seguir realizando
ese trabajo de contrastación y depuración a lo largo del próximo curso, y hacerlo precisamente
a partir de las sugerencias y contrapropuestas que vengan de los centros que se anticipan a la
reforma.

Para cada una de las áreas de la Educación Secundaria Obligatoria se han elaborado una o más
propuestas de materiales didácticos. En este último caso se trata de Matemáticas, con dos volúmenes
correspondientes a sus dos opciones para el cuarto curso, Lenguas Extranjeras, con una propuesta de
Francés y otra de Inglés, Educación Física, con dos materiales alternativos y Ciencias Sociales,
Geografía e Historia, que además de la propuesta de la correspondiente área para el segundo ciclo se
complementa con una especilica para el bloque sobre la vida moral y la reflexión ética.

Los materiales asi ofrecidos a los profesores tienen un carácter netamente experimental. Son
materiales para ser desarrollados con alumnos que proceden mayoritariamenle de la Enseñanza



General Básica y que se han incorporado al segundo ciclo de la Enseñanza Secundaria Obligatoria
sin haber realizado el primer ciclo. Se ¡rala, por tanto, de materiales para un momento transitorio
y, por eso, también particularmente difícil: el momento de tránsito de la anteriora la nueva
ordenación. En ellos se contiene, sobre todo, la información imprescindible sobre distribución
y secuencia de contenidos para poder organizar éstos en el cuarto año de la etapa a lo largo del
curso 1993/94, Las sugerencias y contrapropuestas que los profesores realicen, a partir de su
práctica docente, respecto a esos materiales o a otros con los que hayan trabajado serán, en lodo
caso, de enorme utilidad para el Ministerio, que a través de Muras propuestas, que complementen
a las actuales, podrán redundaren beneficio de ios centros y profesores que en cursos sucesivos se
incorporen a la reforma educativa.
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Introducción

Algunas consideraciones previas
No debemos olvidar que cualquier propuesta de secuencia debe referirse a un contexto de

enseñanza determinado. Las decisiones sobre cómo secuenciar objetivos y conienidos deben res-
ponder a una serie de criterios que toman valores distintos dependiendo de las características
peculiares del contexto de enseñanza.

Queremos resaltar las peculiaridades del cuarto curso, último del segundo ciclo de la Enseñanza
Secundaria Obligatoria y por lo tanto fin de la etapa de escolaridad obligatoria.

Creemos que el punto de partida para establecer la secuencia de contenidos de este curso,
será la reflexión sobre las capacidades que queremos desarrollar a lo largo de la etapa, es
decir, los objetivos de etapa.

Esta reflexión debe ser simultánea para objetivos y contenidos. Los objetivos vienen definidos en
su gradación por los contenidos, La definición de los contenidos, su grado de consecución,
es lo que delimitará los objetivos entre un ciclo y otro, y Gn cada ciclo, entre un curso y otro.

Ahora bien, la secuencia desde un área no tiene sentido si no va enmarcada dentro de! Proyecto
Curricular de Centro. Será en este contexto del Proyecto Curricular del centro en el cual impartimos
la docencia, donde la secuencia de contenidos que presentamos cobre su verdadero significado.

Análisis de los contenidos
El cuarto curso es el periodo final de la Enseñanza Secundaria Obligatoria. Dada la complejidad

estructural de nuestra materia, y los criterios de secuencia en espiral a través de ejes que hemos
adoptado, no podemos aislar los contenidos de este curso de los de la etapa, ya que los cri-
terios generales de secuencia serán los mismos; como ya hemos dicho antes, la progresión de un
curso a otro vendrá determinada por el grado de consecución de los contenidos.

Consideramos que el objetivo general del aprendizaje de una lengua extranjera en la Educa-
ción Secundaria Obligatoria es la adquisición de una competencia comunicativa, Por lo tanto
deberemos tener en cuenta como contenidos de nuestra secuencia todo el conjunto de ele-
mentos que intervienen en el desarrollo de dicha competencia.

S. Estaire y J. Zanón (1990)' sitúan la competencia comunicativa en el centro de un «'contí-
nuum' delimitado en un extremo por una dimensión formal (el conocimiento sobre el lenguaje) y en

Criterios para
la organización
y secuencia
de contenidos

1. ESTAIRE, S. y ZANÓN, J. «La naturaleza del conocimiento lingüístico» en "Comunicación, Lenguaje y Educación»
n°7-8. p.58.1990.



el otro por una dimensión instrumental (la capacidad de usar el lenguaje) {...) Esta dimensión instru-
mental del lenguaje no puede ser reducida al dominio de los contenidos necesarios para la comuni-
cación, es decir, el conocimiento lormal, sino que implica el ejercicio de estos procesos (conocimien-
to instrumental) que convierten esos conlenidos en acciones de comunicación».

Ambos autores definen la competencia comunicativa «como el cruce de dos ejes de cons-
trucción del conocimiento lingüístico:

i) el 'continuum' «dominio de los contenidos necesarios para la comunicación/desa-
rrollo de ios procesos subyacentes a las actividades de comunicación."

ii) el formado por el desarrollo articulado de sus dilerentes competencias.

Por lo tanto, dada la complejidad que presenta el sistema de comunicación humano, la progre-
sión de nuestra secuencia deberá tener en cuenta simultáneamente la progresión en el conocimien-
to y en el uso de la lengua asi como la progresión en la construcción de significados y referentes.

En consecuencia, para progresar en el desarrollo de una competencia comunicativa debe-
mos tener en cuenta los diferentes componentes de la competencia de comunicación:2

Componentes lingüisticos:

- Gramaticales.

- Sintácticos.

- Fonéticos.

Componentes pragmático-discursivos:

- Gestuales.

- Actos de enunciación.

- Comportamientos comunicativos: Lo que dice y loque hace.

- De tipología textual.

- De articulación del texto.

- De cohesión y de coherencia textuales.

- De progresión semántica.

Componentes estratégicos:

- De búsqueda de datos, de información.

- De aprendizaje: de memorización, de comprensión.

- De aplicación del metadiscurso: Estructuración de la conceptualización, argumentación,
reformulación.

- De análisis, de síntesis.

- De evaluación.

2. DÍAZ CORHALEJO J.: La Secuenciactón como un proceso de comprensión, pág. 27-31. Boletín Informativo de Lenguas,
n.° 2. CEP de Villaverde. Madrid. 1993.



Componentes referenciales:

- Nocionales.

- Temáticos.

Componentes sociocultuíales:

- Sociales.

- Personales.

- Cullurales.

Todos estos elementas deben progresar simultáneamente aunque, en distinto grado, a lo
largo de toda la etapa si queremos conseguir los objeiivos de comunicación propuestos.

Criterios para ia secuencia
A la hora de organizar y secuenciar contenidos, pretendemos favorecer aprendizajes signifi-

cativos para el alumno mediante una progresión que tenga en cuenta especialmente los conoci-
mientos relativos a su lengua materna.

Tomamos de Bruner la noción de «curriculum en espiral» pues consideramos que es la que
mejor se adapta para establecer una progresión en el aprendizaje de una lengja.

La secuencia en espiral postula la necesidad de establecer unos ejes que son retomados suce-
sivamente en los distintos niveles educativos, con un grado progresivo de profundización.

La secuencia de contenidos estará íntimamente relacionada con la selección de objeti-
vos generales de la etapa y del área. La reflexión que oirecemos será conjunta sobre las capaci-
dades que pretendemos desarrollar y los contenidos que contribuirán a ello.

Criterios que afectan a toda la etapa: los grandes ejes de la progresión

A lo largo de toda la etapa, consideramos que deben de ser tenidos en cuenta como ejes orga-
nizadores de la secuencia:

- El desarrollo evolutivo de los alumnos y alumnas.

- Los ejes temático/ reterencial y etnosociocultural.

- El eje discursivo.

- El eje de los contenidos referidos a procedimientos.

— El desarrollo evolutivo de los alumnos y alumnas

El primer gran eje organizador va a ser el propio desarrollo evolutivo y psicopedagógico
de los alumnos y alumnas que influirá decisivamente en la elección de los distintos contenidos.

Nos basamos en la clásica estructuración piagetiana en periodos evolutivos. El desarrollo de
esta etapa corresponde al momenlo evolutivo de los alumnos entre los doce y los dieciséis años
y este período se caracteriza por dos aspectos:

a. Desarrollo de operaciones abstractas.

Es un periodo en el que se producen importantes cambios intelectuales. A partir de los
doce años se adquiere y consolida un tipo de pensamiento de carácter abstracto. El adoles-



cente es capaz de hacer generalizaciones, de hacer proposiciones abstractas. Eslo nos permite
que los contenidos relativos a la reflexión sobre ia lengua y a su funcionamiento sean abordados
de forma explícita, progresando en el nivel de abstracción a medida que avanza la etapa.

b. Construcción de su propia identidad individual y social no sólo en relación consigo
mismo, sino en relación con oíros sujetos.

Son años, por otra parte, en los que se producen importantes cambios fisiológicos, psico-
lógicos y sociales. El adolescente empieza a tener criterios propios, a tomar actitudes persona-
les. Desarrolla su propia identidad al tiempo que se abre hacia el exterior, buscando rela-
ciones nuevas, que le proporcionen experiencias para él inéditas.

En este sentido, basaremos nuestra progresión en el establecimiento de una relación con un
interlocutor nativo de un país francófono, y en consecuencia, en el descubrimiento progresivo
de otra realidad, de otra cultura, lo que le exigirá, simultáneamente, tomar conciencia de
la suya propia.

La exploración y conocimiento de la realidad requiere diferentes modos de representación,
entre los cuales sobresale el lenguaje. En este momento el lenguaje desempeña un papel
crucial como instrumento regulador del pensamiento y también del comportamiento;
al lado de este código, también debemos considerar otros códigos que intervienen en la
comunicación humana que contribuyen tanto al desarrollo del pensamiento formal cuanto a la
expresión y comunicación de las necesidades de los adolescentes: ¡cónico, gestual...

Esta etapa tiene como horizonte, propulsar la autonomía de los alumnos, no sólo en los
aspectos cognitivos o intelectuales sino también en su desarrollo social y moral. Este
proceso culmina en cierto modo en la construcción de su propia identidad.

— Los ejes temático!referencia! y etnosociocultural. El eje discursivo

Los vamos a considerar paralelamente ya que están ¡ntimamenle relacionados en la progresión
de la secuencia.

Si consideramos el conocimiento lingüístico como el conocimiento que tienen las personas del
uso del lenguaje y no sólo como el conocimiento del sistema, deberíamos incluir dentro del
conocimiento lingüístico la capacidad de la persona que habla para participar en un discurso y el
conocimiento de las convenciones pragmáticas que gobiernan dicha participación. De esta manera,
intentaremos explicar cómo progresa el alumno paralelamente en la construcción de su dis-
curso, adaptado a unas situaciones de comunicación determinadas, y en su construc-
ción/reconstrucción de un nuevo sistema, que para nosotras no es sólo lingüístico sino
esencialmente temático/referencial.

Nuestra progresión estará fundamentada en este componente referencial (semántico, temático),
que intentará reflejar el conocimiento que el alumno tiene del mundo.

El ser humano expresa su conocimiento de la realidad a través del lenguaje y especialmente a
través del léxico, del vocabulario.

Consideramos que las palabras establecen entre ellas relaciones lógicas, en cuanto portadoras
de significados, configurando microsistemas significativos e interrelacionados que nos permi-
ten acceder a universos más amplios, a universos culturales,
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Es una aproximación léxico-semántica a través de lo que Galisson3 llama «les mots á charge
culturelle partagée». «íes mols, en tan! que réceptacíes pré-construits, done síabies et économi-
ques d'empioipar rapporl aux enoncés á construiré, son! des lieux de pénélration privilegies pour
certains contenus de culture qui s'/ déposent, linissent par y adhérer el ajoutent ainsi une aulre
dimensión a la dimensión sémantlque ordlnaire des signes».

A través del componente relerencial accederemos al componente cultural que tendrá en cuenta
el funcionamiento dentro del sistema no sólo de los valores culturales explícitos sino también de los
implícitos. Es la llamada aproximación etnográfica de la comunicación.

La existencia de la etnografía de la comunicación está basada en el reconocimiento de la dimen-
sión cultural en la propia dimensión pragmática de la lengua.

De esta forma, los aspectos culturales (explícitos e implícitos) aparecen integrados en la noción
de «competencia de comunicación», ya que si no se comparten unos referentes comunes, unos
valores implícitos en muchos casos, la comunicación no es posible. Es necesario que emisor y
receptor compartan unos mismos referentes culturales para que ésta sea posible.

Por otro lado, los componentes culturales y discursivos están íntimamente relacionados. Para
Galisson, el discurso está cargado de cultura a todos los niveles (fonológico, morfológico, sintácti-
co, léxico) pero sobre todo este último- Este autor, nos habla de una «culture comporíemenlaie com-
muñe laquelle infiltre et colore les mols a la (ois: dans leur organisation, dans leut vaíeur, dans leur
spécifilé»'.

Aceptamos al formular esta hipótesis los puntos de vista marcados por este autor, que ha abierto
nuevas perspectivas en este complejo campo, proponiendo un modelo curricular en su última
publicación ya citada.

Este modelo es capaz de integrar lengua y cultura en un mismo proceso de enseñanza y apren-
dizaje, pues es consciente de que lengua y cultura son inseparables: «Chacun dans sa discipline, se
doit de travailler avec les outils qui luí renden! les meilleurs services. Pour le didactoiogue/didacticien
que je suts, le mol comme unilé de descriplion, satislait au lonclionnemenl du modele curriculaire
que je propose; comme unilé d'enseignemen! el d'apprentissage il répond á l'aüenle des enseignanls
el des apprenants. Ce sont lá raisons sulíisantes pour l'adopter comme unité signiíicative de base
(sinon minimale) dans la descriplion, l'enseignemení et l'apprentissage des langues et des cultures»*.

Galisson distingue:

a) El campo de la experiencia. Las conductas observables. Lo que vemos son los sig-
nificantes, el significado lo tenemos que interpretar.

Sustituye la expresión «actos de habla» por «comportamientos observables», que pue-
den ser verbales o no verbales.

b) El campo de la referencia. Las imágenes mentales. A través de él, accedemos a lo
simbólico y a lo implícito.

Esta distinción nos permitirá graduar la progresión a lo largo de toda la etapa, a través
de un eje temático/referencial, partiendo de la elección de vocabulario relativo a temas que
provengan del mundo de la experiencia del alumno y ampliando el horizonte hacia su uni-

3. GALISSON, R. De la latigueóla culture par les mols. Cié International. Paris, 1991.

4. Op. cif., pag. 159.

5. Op. cit., pág. 158.
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verso cultural, el mundo de la referencia, el mundo de sus propias imágenes, de sus
valores simbólicos. Y en este movimiento ¡remos descubriendo paulatinamente los campos
de experiencia y de referencia propios de interlocutores francófonos y por lo tanto, descu-
briendo y reconstruyendo un nuevo sistema de referencia, otro universo cultural.

Porque, para nosotras, aprender una lengua es sobre todo construir una identidad social y,
en el caso de una lengua extranjera, construir denlro de esta identidad social una identidad indivi-
dual en un contexto más relativizador y tolerante.

Al citado eje referencial/nocional vamos a asociar un segundo eje discursivo que nos va a
permitir seleccionar de forma concreta los elementos pragmático/funcionales y formales
necesarios para realizar los comportamientos observables (verbales y no verbales) espe-
cíficos de las situaciones de comunicación, que se presentan contextualizadas dentro del
eje referencial.

De esta forma, la estrecha relación entre el eje nocional/referenclal y el eje discursivo, será
el eje conductor de nuestra progresión.

— El eje üe los contenidos referidos a procedimientos

También articularemos la secuencia en torno al eje de los procedimientos. En relación con
nuestra materia parece ser una opción elegida por la mayoría de los autores de secuencias y que
nosotras compartimos.

Los contenidos relativos a procedimientos serán abordados en primer lugar a lo largo de
toda la secuencia, permitiéndonos asociar conceptos y desarrollar actitudes, ya que serán
estas últimas, las que ayudarán al alumno, en último extremo, a alcanzar un alto grado de autono-
mía en sus procesos de aprendizaje.

Criterios para la organización de los contenidos

Queremos en primer lugar establecer nuestros criterios, en relación con los bloques de conte-
nidos que propone el Currículo oficial para Lenguas Extranjeras.

Conservaremos la distinción enlre: usos y formas de la comunicación oral, usos y formas de la
comunicación escrita, reflexión sistemática sobre la lengua y su aprendizaje y aspectos sociocultu-
rales, únicamente cuando nos parezca que resulta más claro y eficaz para el desarrollo y compren-
sión de la secuencia; no obstante, mantendremos siempre la distinción entre los contenidos
referidos a conceptos, procedimientos y actitudes.

- En los contenidos referidos a procedimientos creemos que hay procedimientos específi-
cos de la comunicación oral, otros de la comunicación escrita, así como de la
reflexión sobre la lengua. Consideramos que todos los procedimientos tienen un carác-
ter sociocultural, subyacente al ejercicio de cualquiera de las cuatro destrezas.

— En los contenidos referidos a conceptos trataremos conjuntamente la comunicación
oral y escrita. En cuanto a la reflexión sobre la lengua y su aprendizaje, continuamente
a lo largo del curso, se reflexionará sobre lodos los conceptos practicados en el aula,
(aspectos morfosintáctlcos relacionados con las intenciones comunicativas, fórmulas, reglas
que rigen los textos escritos, fonética, entonación, etc.), así como sobre los mecanismos y
distintas estrategias utilizadas por cada alumno en el proceso de aprendizaje del francés.
También consideramos que todos los contenidos referidos a conceptos tienen implícitamen-
te un componente sociocultural, que aparece explícitamente reflejado a través de los
Temas.
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- En los contenidos referidos a actitudes no consideramos necesario mantener ninguna
distinción entre ellos, debido a su carácter globalizador.

Grado de consecución de los contenidos para cuarto curso

Los contenidos aparecen a lo largo de la etapa con un carácter ciclico propio de la «secuencia-
ción en espiral»; son retomados adecuándolos a las necesidades de comunicación de los alum-
nos y progresando en una mayor complejidad.

Los contenidos relativos a procedimientos aparecen como contenido organizador
estableciendo la continuidad y progresión entre los ciclos y los cursos, a parlir del grado de
consecución de dichos contenidos. Al tratar la progresión de los procedimientos, se establece
simultáneamente la relación con los conceptos y las actitudes.

- Los procedimientos de comprensión/expresión de mensajes orales emitidos por el profesor,
otros alumnos o interlocutores nativos, cara a cara, les permitirá comunicarse en situacio-
nes de la vida cotidiana, acerca de la organización de la clase, expresando sensa-
ciones físicas, sentimientos, gustos, opiniones personales, necesidades materiales,
experiencias personales.

- En la comprensión de textos orales emilidos por medios de reproducción mecánica, se
extraerá la idea principal asi como las informaciones especificas; en todo caso se deben
distinguir, en este curso, matices en la actitud e intención del hablante, interpretar
implícitos y descubrir el valor simbólico de las palabras.

- Los procedimientos de comprensión de mensajes escritos auténticos de distintos tipos:
descriptivos, narrativos, argumentativos, explicativos, pertenecientes a la prensa y a la
vida cotidiana, van a presentar situaciones desconocidas y temas pertenecientes no
sólo al mundo de la experiencia, sino también al de la referencia, debiendo el alumno iden-
tificar e interpretar implícitos socioculturales, para lo cual puede apoyarse en las imágenes
que ilustran los textos.

- En los procedimientos de producción oral, el mensaje transmitido deberá ser siempre
comprensible para el interlocutor, exigiendo una pronunciación correcta y respetando el
ritmo y la entonación. El discurso debe estar adaptado a las intenciones comunicativas
asi como a las situaciones de comunicación. La comunicación se debe mantener y hacer
progresar, utilizando todas las estrategias y los recursos expresivos disponibles. Pediremos
en este curso mayor riqueza y complejidad en las fórmulas utilizadas por el alumno, en
situaciones interactivas.

- En los procedimientos de producción escrita, fundamentales en cuarto curso, se trabaja-
rán textos sencillos, obedeciendo a distintas intenciones comunicativas, respetando las con-
venciones de la comunicación escrita, con una adecuada estructura lógica, coherencia y
precisión léxica.

- Los procedimientos de reflexión sobre la lengua se realizarán sobre todas aquellas
nociones y aspectos morfosintáclicos relacionados con las intenciones comunicativas,
aspectos que a su vez han ¡do ganando complejidad a lo largo de la etapa; relaciones tempo-
rales: expresión de la anterioridad y la posterioridad en el pasado y en el futuro, estilo indi-
recto, subordinación, formación de palabras...

El alumno deberá distinguir y reconocer la importancia de la correcion formal para asegurar la
comunicación.
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Criterios
metodológicos

y para
la evaluación

Consideramos que hacer explícitos los fundamentos metodológicos que fian guiado nuestra
propuesta de secuencia, puede contribuir a una mejor comprensión de la misma.

Nuestra reflexión se centrará en los siguientes aspectos:

• El proceso de enseñanza y aprendizaje de una segunda

lengua.

• La metodología de trabajo por tareas.

• El trabajo por proyectos. La video-correspondencia.
• El intercambio escolar.

• Criterios para la evaluación.

El proceso de enseñanza y aprendizaje de una lengua extranjera
En los últimos años se ha dado especial relevancia al estudio de las aportaciones del alumno al

proceso de aprendizaje de una lengua. De ahí la importancia de centrar los procesos de enseñan-
za y aprendizaje en el propio estudiante.

Dos importantes propuestas han surgido de las investigaciones de los años ochenta; se
refieren a la intervención activa de los estudiantes en cualquier contenido o metodología que el pro-
fesor intente poner en práctica. Estas propuestas son las fuentes del modelo constructivista que ins-
pira el Currículo oficial para Lenguas Extranjeras.

«ios principales estudios en adquisición de segundas lenguas sostienen la prima-
da de las capacidades psicológicas inherentes de los aprendices para adquirir la
competencia lingüística, siempre que esta capacidad actúe sobre 'input' lingüísticos
comprensibles que a su vez amplíen la competencia actual de los aprendices».

KRASHEN, 1985.

La segunda aportación es la referida a la «tendencia del estudiante a imponer orden sobre los
nuevos conocimientos y capacidades para hacerlos manejables» CORUER, 1981.

En ambos casos se persigue un modelo constructivista que encuentra su fundamento en la
naturaleza cognitiva del aprendizaje.

«Se parte de los conocimientos previos del alumno con el Un de que la nueva
iniormación se integre dentro de los sistemas de conocimiento que ya posee y de esta
manera se produzca un aprendizaje significativo».

ALJSUBEL, 1976, Coll, 1987.

Se trata de obtener una integración de conocimientos en un sistema cada vez más amplio,
teniendo como fin último desarrollar procesos de autonomía en el aprendizaje.

No debemos olvidar que el alumno debe pasar por una larga etapa, el proceso de construc-
ción del nuevo sistema lingüístico, antes de alcanzar una buena competencia comunicativa.
Durante este proceso el alumno construye un sistema aún imperfecto que llamamos INTERLENGUA.

«interlengua es la gramática interiorizada por el alumno»...., «estado intermedio en
e! paso de una lengua materna a una lengua extranjera»..., «que se caracteriza por ¡a
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interiorización de reglas de gramática y por su carácter evolutivo»..., «participando de
propiedades comunes a ¡a lengua materna en cuanto a la organización y al desarro-
llo», «cohabitan con reglas de la lengua extranjera» lo que lleva a los alumnos a crear
individualmente «reglas que no pertenecen ni a la una ni a la otra»....

BESSEY POñOUlER, 1984.

El proceso de desarrollo de la interlengua influye directamente en la utilización y creación por
parte del alumno de estrategias de compensación, de adaptación, que proceden de variables
psicoafectivas, psicolingüíslicas, psicosociales y socioculturales, que intervienen tanto en el aprendi-
zaje como en la utilización de una competencia de comunicación.

También es importante precisar que en las diferentes etapas ds desarrollo de la interlengua, es
lógico que los alumnos produzcan errores. Éstos deben de ser considerados como representi-
vos de diversas fases del proceso de enseñanza y aprendizaje, por lo que no deben ser pena-
lizados por el profesor, sino que deben ser analizados conjuntamente con los alumnos haciendo
avanzar el propio proceso de forma reflexiva.

Consideramos importante que el aíumno pueda reconstruir los dos sistemas: lengua materna y
lengua extranjera de forma autónoma semidirigida, responsabilizándose de su propio
aprendizaje.

La función del profesor es la de ser organizador de dichos aprendizajes, procurando los
materiales más idóneos cuyos contenidos sean capaces de poder ser conectados con lo que el
alumno ya conoce y adaptando su discurso al nivel de éste, para que pueda responsabilizarse de
su propio aprendizaje.

Metodología del trabajo por tareas
No debemos olvidar que el desarrollo de la competencia comunicativa implica el uso de la len-

gua, es decir, supone utilizar dicha competencia.

De alguna manera el «qué» enseñamos de una lengua está íntimamente unido al «cómo»
enseñamos a aprender una lengua y por lo tanto al «cómo se aprende» una lengua.

POSTMAN, N. y WEIMGARTNER, C. (1969) ya señalaron que la dicotomía contenido método era
peligrosa:

«£/ contenido realmente importante de cualquier experiencia de aprendizaje es el
método a través del cual el aprendizaje tiene lugar... lo que importa no es lo que cuen-
tas a la gente; es lo que tú fes obligas a hacer»*.

Esta afirmación puede ser contemplada como una interpretación extrema de la relación entre
contenido y metodología, pero si podemos aceptar el argumento expuesto por Breen de que el pro-
ceso de enseñanza aprendizaje realmente redefine y reorganiza el contenido. De esta forma
la concreción y distribución de contenidos, debe interactuar con la metodología elegida de forma
mutuamente beneficiosa.

De esta relación contenido/método han surgido las programaciones basadas en TA-
REAS que constituirán el fundamento metodológico de nuestra secuencia.

Consideramos que esta opción metodológica es totalmenle compatible con los principios expre-
sados en el Cuirículo Oficial de Lenguas Extranjeras porque:

- Se apoya en los mismos principios pedagógicos: constructivismo y aprendizaje significativo.

6. POSTMAN, N., y WEINGARTNER, C. Teaehing as a subversive activity, Harmandsworth: Penguín. 1968.
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- Permite respetar la libertad de programar y seleccionar objetivos y contenidos adaptados a
las características de cada centro, debido a su flexibilidad.

- La tarea final tiene un carácter globalizador de todos los contenidos desarrollados en la Uni-
dad didáctica.

- Permite trabajar a distintos niveles, con contenidos diferentes, individualizando los procesos
de aprendizaje.

- La evaluación aparece integrada a lo largo del proceso de aprendizaje, permitiendo modificar
y reajustar el mismo a las características de cada grupo clase y al desarrollo del curso.

El trabajo por Proyectos. La video-correspondencia
El carácter, algunas veces, demasiado utilitario y reduccionista del trabajo por tareas, base de

nuestras actividades de aula, creemos que debe quedar integrado a lo largo del curso escolar, en el
desarrollo de uno o varios proyectos de trabajo.

Basado en los mismos principios teóricos que el trabajo por tareas, el trabajo por proyectos per-
mite respetar el eje referencial de nuestra secuencia, y articular las distintas unidades didácticas
en torno al mismo, globalizando los contenidos del curso.

En cierta manera, el carácter utilitario que implica el uso de la lengua en el trabajo por tareas,
encuentra su «razón de ser» su «filosofía» en el desarrollo de un proyecto.

No podemos olvidar que además, permite contribuir desde el área, al desarrollo de otros
proyectos que se realicen en el centro, favoreciendo la elección de temas transversales e inter-
disciplinares.

Proponemos la realización de un proyecto de video-correspondencia' a lo largo del primer
cuatrimestre del curso como preámbulo del intercambio de alumnos.

La video-correspondencia permite virtualmente una primera aproximación a la comunica-
ción física y real entre los alumnos francófonos y españoles, un acercamiento a la imagen y situa-
ción del interlocutor nativo, tanto en su dimensión social como individual.1

Por otro lado, provoca por contraste, al estar obligados a enviar un mensaje audiovisual, una
reflexión sobre su propia identidad y su propio entorno reflejado a través de las imágenes.

La integración de la imagen en nuestra práctica pedagógica tiene especial relevancia pues per-
mite incorporar con facilidad y naturalidad:

- Aspectos no verbales de la comunicación: gestos, proxemia,...

- Contextos situacionales de comunicación.

- Utilización de otros códigos no verbales: ¡cónico.., descubriendo su valor en la comunica-
ción humana.

- Analizar contextos socioculturales, que permiten una aproximación al interlocutor en su pro-
pia realidad.

7. MAURICE, M «La Video-correspondencia: una formación a la creatividad» Revisla IDIOMAS, n.° 13, p. 38 a 41,
Madrid. 1992.

8. FERNANDEZ BENITO, J. «Curriculum caché dans le projet de vidéo-coriespondance». Bolle aux Lettres Video: volume
2. Premieres Lettres (livret d'accompagnement, p. 35-4-1}- Col. RVC CIEP, París 1993.
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- Descubrir el lenguaje de la imagen fija y en movimiento. Contrastar imagen y realidad.

- Exige desarrollar capacidades no sólo comunicativas, sino también de reflexión y estratégi-
cas.

- Exige poner en práctica éstas, mediante la realización de un trabajo en equipo.

En resumen, es una práctica que respeta el carácter no sólo comunicativo de la lengua,
sino también y esencialmente su carácter representativo.

El intercambio escolar
A lo largo de cuarto curso proponemos la realización de un Intercambio escolar. La estancia de

los estudiantes en un país francófono durante un período mínimo de unos quince dias a lo largo
de este curso, permitirá no sólo la práctica del francés, sino el contacto real con personas de
distinta cultura, contrastando ios conocimientos de todo tipo adquiridos en el aula a lo largo de la
etapa.

A nuestro modo de ver, la realización de una estancia en el país extranjero a lo largo de la Ense-
ñanza Secundaria Obligatoria, y fundamentalmente en el último curso, debería estar explícitamente
recomendado y apoyado por la Administración educativa.

Por otro lado, creemos que desde nuestra (unción docente deberíamos favorecer intercambios
individuales de alumnos y alumnas, por períodos más largos.

Consideramos que únicamente a través de estas prácticas, el aprendizaje de una lengua extran-
jera adquiere todo su sentido.

La evaluación
Si creemos en !a negociación como presupuesto metodológico para la planificación y diseño de

actividades de enseñanza y aprendizaje y consideramos que en una metodología activa el alumno
es el responsable de su propio aprendizaje, no podemos separar las tareas de evaluación del
resto de las actividades de la clase.

Por lo tanto, estas actividades serán negociadas por el profesor y los alumnos, siendo éstos
conscientes en todo momento, y desde el comienzo del curso, de los objetivos que deben alcanzar
y los criterios que el profesor va a utilizar para valorar su trabajo.

De ahí que hayamos propuesto en la lección 1 del Proyecto que ejemplificamos, tareas de eva-
luación inicial para valorar los conocimientos previos de los alumnos, así como sus actitudes fren-
te al grupo, y que en cada tarea expliquemos el criterio de evaluación que aplicamos al desarrollo de
la misma; la evaluación será continua y a lo largo de todo el proceso de desarrollo del proyecto.

La tarea final debería ser realizada con éxito por la práctica totalidad de los alumnos que han ido
trabajando y desarrollando las tareas intermedias a lo largo del desarrollo del proyecto; en caso de
no ser así deberíamos reflexionar sobre qué ha fallado en el proceso de enseñanza y aprendizaje o
en su planificación.

En algunos casos liemos diseñado actividades que presentan distintos niveles de dificultad, con
objeto de iener en cuenta la diversidad de situaciones que nos encontramos dentro del grupo clase.

Hay que tener en cuenta que esta modalidad de evaluación formativa se hace a través de las
interacciones de la clase, dados nuestras presupuestos metodológicos esencialmente comunica-
tivos. Es decir, el profesor en el transcurso de los intercambios comunicativos que se producen en el
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aula, bien entre los propios alumnos o bien en los intercambios profesor-alumno, va tomando con-
ciencia de los progresos y dificultades que encuentra cada uno de ellos, de la fluidez y
facilidad con la que realizan las distintas tareas, de las estrategias que emplean para
superar las dificultades, del grado de madurez de sus reflexiones y actitudes,

Creemos que en una materia como la nuestra resulta difícil reducir a unidades cuantificables el
progreso en el desarrollo de unas capacidades de uso de una lengua extranjera, si de verdad quere-
mos hacer una evaluación continua. Nuestra evaluación formativa deberá tener en cuenta
esencialmente los progresos y dificultades de cada alumno en relación con sus conoci-
mientos previos. Esto no quiere decir que no se establezcan unos criterios de evaluación de
conocimientos mínimos que deben ser superados por cada alumno, para ser promocionados al
curso siguiente y que en este curso adquieren especial importancia por ser final de elapa y de
carácter prescriptivo.

No podemos olvidar que este tipo de evaluación va unida al proceso de aprendizaje.

Especial importancia tiene para nosotras la utilización del cuaderno de clase, como recurso
para la evaluación formativa de los alumnos. No sólo recogerá el conjunto de actividades realizadas
en el aula, sino también la reflexión dia a dia del alumno sobre sus dificultades en el aprendizaje, las
estrategias para resolverlas y sus dudas. Creemos que es un elemento indispensable y de gran valor
pedagógico. El profesor debe recoger los cuadernos periódicamente y devolverlos con todo tipo de
aclaraciones.

También consideramos de gran utilidad para la evaluación procesual la realización de graba-
ciones con cámara de video. Permite a los alumnos familiarizarse con su propia imagen, y su
visionado en grupo con objeto de analizar el proceso, con criterios claros y específicos de observa-
ción, les permite valorar sus actitudes y estrategias, las dificultades y los progresos de su aprendi-
zaje.

18



Programación

El trabajo por tareas como elemento determinante de la selección
y secuencia de los contenidos

La elección de una metodología determinada, en nuestro caso el trabajo por tareas, y su Inter-
vención sobre los contenidos, da lugar a una redefinición y reorganización de los mismos. La selec-
ción y secuencia de los distintos contenidos para este curso, referidos a procedimientos, conceptos
y actitudes, va a estar determinada por las diferentes tareas que organizan el trabajo del aula a
lo largo del curso.

El qué enseñamos de una lengua está relacionado con el cómo enseñamos a aprender una len-
gua. Esta relación contenido/método es el fundamento del trabajo por tareas y va a determinar el
desarrollo de la secuencia que hemos programado para este curso. El contenido organizador sigue
siendo el de los procedimientos. A través de la realización de tareas de diferente índole se progresa-
rá en la adquisición de los distintos contenidos relativos a procedimientos.

Sobre este contenido organizador articularemos los conceptos y actitudes.

¿Qué aprenderán nuestros alumnos a través de la realización de las diferentes tareas?, o dicho
de otro modo; ¿qué conceptos y actitudes desarrollarán a través de la realización de los distintos
procedimientos? Es decir, la selección y secuencia de ¡áreas va a determinar la selección y secuen-
cia de contenidos.

No debemos olvidar que esta opción que hemos elegido de secuencia por tareas nos permite
respetar la diversidad de niveles dentro del grupo clase, mediante la realización de tareas con
distintos grados de complejidad y, por lo tanto, centrar los procesos de enseñanza y aprendizaje en
cada alumno.

Grados de consecución de los distintos contenidos
Abordamos los procedimientos a través de la realización de las diferentes tareas. Éstas

que al principio del curso son muy dirigidas pasan a ser más abiertas, de tareas de producción con-
trolada se pasa a tareas de producción libre, También van progresando en un mayor grado de com-
plejidad, profundizando y matizando en el uso del francés como lengua de comunicación y en la
reflexión sobre la misma. Por otro lado, exigen cada vez mayor número de destrezas, incorporando
las adquiridas a través del desarrollo de las tareas anteriores.

Al ser este curso final de etapa, las alumnas y alumnos al finalizarlo van a realizar tareas que
impliquen la comprensión y expresión de mensajes orales progresando en la adecuación
de su discurso a las diferentes situaciones de comunicación, en la utilización de regis-
tros y de estrategias de comunicación adecuadas, progresando del discurso directo al

Criterios
para la
secuencia
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indirecto en las tareas finales y pasando del discurso de tipo declarativo o descriptivo al
argumentativo o narrativo. También es importante el paso de la descripción o narración
objetiva a la subjetiva, la expresión matizada de las impresiones personales.

En las tareas de comprensión de textos orales cobran especial relevancia las relativas a la
comprensión de mensajes emilidos por medios mecánicos: televisión, vídeo, a velocidad normal,
que a medida que avanza el curso aparecen fuera de contextos conocidos.

Las tareas de comprensión de textos escritos exigen abordar informaciones especificas a
partir de documentos aulénticos que en algunos casos exigen desErezas propias: localización en el
espacio (mapas, planos), conocimiento del argot, y que van de textos cortos a textos más largos
(periodísticos o literarios).

Hay también una progresión en las tareas de comprensión y de producción.

Las tareas finales del curso son sobre todo tareas de producción y fundamentalmente
escritas: hacer un periódico mural, hacer diarios de viaje y de clase, elaborar secuencias narrativas
adecuadas a las secuencias de imágenes,etc. en las que hay una progresión en la exigencia de
cohesión y coherencia textual.

Tienen especial importancia las tareas que contribuyen a desarrollar la autonomía del alum-
no en su propio aprendizaje, asi como su inserción social y cultural en un entorno cada vez más
amplio,

Los contenidos referidos a conceptos se abordan en nuestra programación fundamental-
mente a través de:

1. Los temas: descripción de caracteres, personalidad, apariencia, proyectos de futuro,
expresión de sentimientos, correspondencia epistolar, preparación del intercambio, las
experiencias vividas durante el intercambio,...

2. Los componentes de la situación de comunicación:

— El aula, la correspondencia, el intercambio, el acto público.

— Interlocutores: profesor, compañeros de clase, alumnos franceses, compañeros del Insti-
tuto.

— Intenciones comunicativas: describir psicológicamente a las personas, describir el entor-
no, hacer hipótesis, propuestas de futuro, argumentar, narrar, explicar, establecer y man-
tener contactos sociales.

3. Las fórmulas: las adecuadas a los diferentes registros y situaciones de comunicación.

4. La reflexión sobre la lengua y su aprendizaje. En este curso el alumno ya es capaz
de reflexionar explícitamente sobre los contenidos lingüisticos, culturales y estratégicos
de aprendizaje, alcanzando cada vez mayor grado de autonomía.

5. Los elementos formales del discurso. Los textos orales en situación cara a cara,
con el profesor, los compañeros e interlocutores franceses nativos. Textos audiovisua-
les: informativos, documentales, reportajes. Textos escritos auténticos de divulgación y
literarios sencillos, cómics, cartas, cartas-video. Importancia de los formatos. Elemen-
tos que dan cohesión al discurso oral y escrito. Nociones y funciones adecuadas a las
intenciones comunicativas. Ritmo y entonación cercanas a las del hablante nativo.

En cuanto a los contenidos referidos a actitudes, se va progresando a lo largo del curso
desde actitudes de curiosidad por conocer a los jóvenes franceses con quienes van a realizar el
intercambio, hacia actitudes de respeto por la cuíiuia francófona, y de reflexión hacia la suya pro-
pia.
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Toda la programación del curso gira en torno al intercambio escolar con alumnos de un liceo
irancés que se realizaría en el mes de marzo, convirtiéndose en el hilo conductor de la programa-
ción, el eje referencial de los contenidos del curso. Defendemos la necesidad de realizar intercam- OBi C U Í S O
bios escolares todos los años y consideramos que cuarto es el curso ideal para llevarlos a cabo: es
final de etapa y quizá algunos alumnos dejarán los estudios, serviría de estímulo para los alumnos
de cursos inferiores...y sobre todo, enfrentaría a los alumnos a una situación real de comunicación
en la que pondrían a prueba su capacidad de comunicarse en la lengua extranjera aprendida.

Desarrollamos la programación a través de dos proyectos, (Véase Projet n° 1 y Projet n° 2 pág.
22), con la realización de una carta-video en el Primer Proyecto, aníes del intercambio, y la organiza-
ción de una «soirée francaise» en el Segundo Proyecto después del intercambio como tareas finales.

En cuanto a la evolución de los temas, se parte de uno mismo y de su propio entorno para avan-
zar hacia el conocimiento del «otro»' y el descubrimiento de otra cultura y de ahí pasar a reflexionar
de forma contrastiva sobre ambas culturas para acabar presentando al resto de los compañeros y
compartiendo con ellos, los resultados de su experiencia y de su reflexión.

Es una programación abierta y fácilmente aplicable a todo tipo de centros en la que la negocia-
ción con los alumnos será fundamental y será la que decida y configure los contenidos del curso.
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PROJET n° 1: «Et si on parlait de nous et des autres?»

Parler de
l'avenir

PROJET n° 2: Et si on vous racontait notre voyage?

Preparez
votre voyage

Mise en commun

Textes et images
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Mapa conceptual

Tema: «Et si on parlait de nous et des autres?»

Objetivos de comunicación

Las alumnas y alumnos serán capaces de:

— Presentarse a si mismos o a otros.

— Describir el carácter propio o ajeno.

— Describir ciertos rasgos de la personalidad propia o ajena y la relación entre aparien-
cia y personalidad.

— Expresar sentimientos: mundo interior e intereses.

— Identificar componentes y funciones de la comunicación a través de la imagen.

— Analizar imágenes publicitarias, descubriendo los valores connotativos y denotativos
así como los códigos socioculturales de referencia.

— Identificar la estructura textual de los textos epistolares.

— Identificar distintos tipos de textos epistolares.

— Relacionar imágenes y textos.

— Crear mensajes audiovisuales de carácter epistolar.

Tarea final

Realización de una carta-video.

Evaluación

Incorporada como parte del proceso.

Primer
proyecto:
«Et si on
parlait de nous
et des autres?»
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Desarrollo de la secuencia
Como hemos visto en la pág. 22 cada proyecto está secuenclado en seis lecciones de cuyo

contenido damos cuenta a continuación:

Lección 1. Je me présente

Duración aproximada: 3 sesiones.

Objetivo de comunicación: presentarse y establecer relaciones dentro del grupo clase, nego-
ciando los contenidos de enseñanza y aprendizaje.

Tarea final: responder a un formulario, en francés,

Contenidos
Procedimientos

• Comunicación oral. •

- Obtención de informaciones
globales y especificas proce-
dentes del profesor y de los
compañeros dentro de la
clase.

- Producción y comprensión
de mensajes para mantener
la comunicación dentro del
aula, utilizando si es necesa-
rio, recursos no lingüísticos:
gestos, pioxemia. reflexio-
nando sobre la importancia
de mantener la atención y la
escucha y de respetar el tur-
no de palabra.

- Negociación en el grupo cla-
se de los contenidos de en-
señanzE y aprendizaje, en
función de los intereses per-
sonales. '

• Comunicación escrita.

- Verificación de los conoci-
mientos previos respondien-
do aun cuestionario de tipo

personal.

— Redacción de fichas persona-
les.

Conceptos Actitudes

Comunicación oral y escrita. • Comprensión y aceptación

- Situación de comunicación- d e l o s e r ™ r e s P ^ V aje-
,n „,„„„ nos en el uso de la lengua

francesa.
- Intenciones comunicativas:

informar y pedir infoimación • Participación activa.
sobre uno mismo y sus inte-
i eses Aceptar y rechazar.

Expresar opiniones. Describir

objetos.

- Fórmulas: de interacción so-
cial dentro de! grupo clase:
saludar, despedirse, pregun-
tar, pedir aclaraciones, pedir
la palabra, pedir permiso, de
acuerdo y desacuerdo

- Vocabulario: relativo a la pre-
sentación de uno mismo:
biografía personal, intereses.
A la descripción de objetos.

Reflexión sobre la lengua y
su aprendizaje.

- Estrategias personales de
aprendizaje.

— Importancia de la corrección
formal para asegurar la co-
municación interpersonal.
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Lección 2. Parler de sai, parler des autres

Duración aproximada: 12 sesiones.

Objetivos de comunicación: ser capaz de describir el carácter, gustos, sentimientos de una per-
sona. Relacionar indumentaria y personalidad valorando la impor-
tancia de la imagen en la comunicación interpersonal.

Tarea final: escribir una carta a un «correspondant» francés.

Contenidos
Procedimientos

• Comunicación oral

- Expresión oral: información.
descripción de carácter, per-
sonalidad, iorma de vestir,
cualidades y defectos, apa
riencia. publicidad. Expresión
de gustos.

• Comunicación escrita

- Comprensión escrita

- Obtención de informaciones
globales y espedios dando
especial importancia al valor
significativo de las imágenes
del texto, rettexionando sobre
las funciones y componentes
de la comunicación a través
de imágenes.

- Análisis de dichas imágenes,
descubriendo valores denota
tivos y connotativos, referen
tes sociocullurales y relacio-
nando imágenes y textos.

- Análisis de la estructura tex-
tual del género epistolar y de
los elementos constitutivos de
dicba situación de comunica-
ción: emisor, receptor, enea
bezamienlos. objeto, fórmulas
de apertura y despedida y el
contexto de interacción (el
antes y el después).

- Reflexión sobre la imagen del
texto, identificando el tipo de
carta: administrativa, pu ¿licita-
na, carta personal manuscrita.

- Expresión escnla
- Respuesta a un cuestionario

de tipo personal.
- Redacción de textos, incorpo-

rando imágenes: articulo de
revista, collages, fichas.

- Redacción de cartas a disiin
tos destinatarios, reflexionan-
do sobre el uso social de las
mismas y redacción de poe-
mas, descubriendo el valor
simbólico de las palabras.

Conceptos

Comunicación oral y escrita

- Situación de comunicación:
cartas, publicidad y artículos
de prensa, poemas, fichas de
identificación personal, docu-
mento vídeo.

- Intenciones comunicaltvas:
describir carácter y personali-
dad, identificar y |us t i fo r
actitudes, expresar sentimien-
tos de simpatía y antipatía,
gustos y preferencias de for-
ma razonada; comprender
imágenes.

- Vocabulario relativo a la des-
cripción, caracterización y
apreciación de personas. A
la moda y al lenguaje publici-
tario.

Reflexión sobre la lengua y
su aprendizaje

- Valores denotativos y conno-
lalivos de la imagen.

- Monosemia y polisemia de la
imagen.

- Estereotipos culturales.

- Distintos códigos sociocultu-
rales.

- Distintos géneros epistolares.

- La estructura textual de los
escritos epistolares.

- Formato de calas.

- Ortografía y puntuación.

- Fórmulas relativas a los escri-
tos epistolares, y sobre su
valor social y comunicativo.

Actitudes

Aceptación y respeto del aspecto
propio y aieno.

Aceptación y respeto de actitu-
des, caracteies y gustos distin-
tos a los propios.

Reconocer la importancia signifi-
cativa de las imágenes en la
comunicación.

Analizar árticamente el lenguaje
publicitario. Los estereotipos.

Apreciar la importancia de cono
cer los mismos referentes socio-
culturales para favorecer la co-
municación.

• Apreciar el valor comunicativo y
social de las carias como forma
de relación mlerpersonal.

25



Lección 3 L'oeil sur vous

Duración aproximada: 8 sesiones.

Objetivo de comunicación: ser capaz de prolundizar en la caracterización de las personas.
Tarea linal: descripción escrita del

Contenidos
Procedimientos

• Comunicación oral •

— Comprensión oral

- Obtención de informaciones
globales y específicas proce-
dentes del profesor y de los

compañeros.

- Producción oral

- Intercambios y reproducción
de información dentro del

grupo dase.

- Exposiciones preparadas.

• Comunicación escrita

- Comprensión escrita

- Obtención de informaciones
globales y específicas de tex-
tos relativos a la aslrologia y
a la quito manda:

• Movilizando los conoci-
mientos previos, transfi- *
riendo información de la
lengua materna y de otras
asignaturas poniendo en
relación el texto con otros
textos [mitos clásicos).

• Siguiendo instrucciones.

- Producción escrita

- Transformación textual: ca-
racterización de diferentes
personajes a partir de las
informaciones extraídas deí
documento «Vous el les dou-
ze signes..»

- Descripciones de caracteres
y personalidades correspon-
dientes a los signos del zo-
diaco.

- Descripción e interpretación
de la evolución del carácter y
la personalidad a través de
las aportaciones de la astro-
logia y la quiromancía.

carácter «cahier de classe».

Conceptos

Comunicación oral y escrita

- Situación de comunicación-
documentos relalivos a la
aslrología y quiromancia.

- Intenciones comunicativas:

• Describir y caracterizar
personas (profundización).

• Dar y pedir información
sobre el carácter y perso-
nalidad.

• Transmitir información re-
cibida.

- Vocabulario relativo al Zodía-
co, astrología, mitología, qui-
romancia.

- Fórmulas de interacción so-
cial dentro de la clase, de
acuerdo y desacuerdo.

Reflexión sobre la lengua y
su aprendizaje

- Estrategias de aprendizaje:
transferencia de conocimien-
tos de la lengua materna y de
otras materias (lenguas clási-
cas, historia).

- Corrección lormal de las pro-
ducciones escritas: precisión
y riqueza del vocabulario,
signos de puntuación, articu-
ladores lógicos, reglas de
organización del discurso-

Actitudes

• Curiosidad ante manifestacio-
nes de otras culturas y otras
formas de conocimiento.

• Valoración crítica de los do-
cumentos presentados.

• Participación activa en situa-
ciones lúdicas dentro de la
clase.

• Autonomía en la búsqueda
de fuentes de información
para realizar trabajos indivi-
duales.

• Importancia de compartir in-
formaciones, conocimien-
tos... como forma de enri-
quecimiento mutuo.
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Lección 4. Parler de I'auenir

Duración aproximada: 8 sesiones.
Objetivo de comunicación: ser capaz de formular proyectos, expresar y comprender deseos, esperanzas, sueños.

Tarea íinal: elaboración de «graffiti» que serán expuestos.

Contenidos
Procedimientos

Comunicación oral

- Comprensión escrita

- Obtención de informaciones globales y específicas de horóco-
pos, «bandes dessinées», artículos de revistas, «graffiti»...:

• Observando los aspectos ¡cónicos del texto.

• Reconociendo la organización del lexlo: estructuración de la
información, distinción de ideas principales y secundarias.

• Formulando hipótesis, verificándolas y relormulándolas,
movilizando los conocimientos previos.

• Localizando el emisor, receptor, intención de comunicación.

• Infiriendo el seníido de palabras desconocidas a través del
contexto.

- Utilización de estrategias de lectura especificas.

• Observación del marco general de la comunicación: lugar,
personajes, estatus sociales, relaciones...

• Localización de los indicios «para-conversacionales»: imá-
genes de actitudes, posturas de los personajes, indicadores
de tiempo, descripciones, informaciones sobre el tono de
voz, narraciones...

• Localizador de indicios tipográficos.

• Reflexión sobre el tipo de comunicación textual: los persona-
jes se hablan y hahlan para un tercero (el lector), la estructu-
ra conversacional, los registros de lengua, articuladores...

- Producción oral

- Exposiciones orales: reproducciones orales de informaciones
escritas relativas a los horóscopos, transformaciones textuales,
transmisión de información recibida.

- Opiniones personales sobre el lema de los documentos presen-
tados.Toma de posición frente a los mismos.

- Creación de textos asociados a imágenes.

- Participación en un debate, reflexionando sobre las normas
que rigen el funcionamiento del mismo,

- Producción escrita

- Descripción de personajes y de sus actitudes arle la vida.

- Transformación textual: convertir diálogos en relatos.

- Toma de notas.

- Creación de graffiti.

Conceptos

Comunicación oral y escrita

- Situación óc comunicación:
distintos documentos para
hablar del futuro: revistas,
«bandes dessinées», horós-
copos, «graffiti».

- intenciones comunicativas

• Expresar hipótesis, proyec-
tos, deseos, sueños.

• Dar y pedir información
sobre el mundo Interior e
intereses de las personas.

• Dar y pedir la palabra: con-
cederla, interrumpir, reba-
tir,..

• Transmitir información re-
cibida.

• Justificar una opinión.

- Vocabulario relativo a la
expresión del futuro.

- Fórmulas de interacción so-
cial, de acuerdo y desacuer-
do.

- Articuladores lógicos.

Reflexión sobre la lengua y
su aprendizaje.

- Estrategias y fórmulas pro-
pias del debate.

- Valor significativo de la ento-
nación.

- Lo que se dice y lo que no se
dice: los implícitos.

- Distintos códigos

- Distintos registros de lengua.

- Distintos tipos de textos y
estructuras textuales.

- La imagen de los textos.

- Distintas estrategias de lectu-
ra según el tipo de texto
(entrevista, horóscopo, «ban-
dedessinée...»]

Actitudes

Interés en profundizar en el
conocimiento de si mismos y
de sus compañeros.

Respeto por opiniones aje-
nas.

Optimismo ante el futuro de
su propio aprendizaje.
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Lección 5 Portraits et paysages»

Duración apmximada: 8 sesiones.

Objetivo de comunicación: ser capaz de describirse a si mismos
ciando textos con imágenes.

a otros y a su «entorno» aso-

Tarea final: elaboración de un reportaje para enviar a los «correspondáis».

Contenidos
Procedimientos

• Comunicación oral y escrita •

- Análisis de la imagen:

- Emisor, receptor, mensaje,
referentes.

- Denotación y connotación.

- Monosemia/polisemia.

- Originalidad.

- Descripción de la imagen: en-
cuadre, tornas, color, lineas
de fuga. Grado de ¡conicidad

- Creación de imágenes

- Reflexión sobre el valor sim-
bólico de ciertas imágenes.

- Las relaciones texto/imagen:

- Imagen y texto complemen-
tarios.

- Textos que reducen la polise-
mia fijando el sentido de la
imagen: pie de fotos, títulos,

eslóganes.

- Textos que suscitan la imagi-
nación del lector por su rela-
ción arbitraria con la imagen.

Conceptos

Comunicación oral y escrita

- Situación do comunicación:
diferentes imágenes sobre el

mundo ¡nleíior/exterior del
alumno.

- Intenciones comunicativas

• Dar información sobre sf
mismos y su entorno.

• Expresar sentimientos e
intereses.

Reflexión sobre la lengua y
su aprendizaje

- Imagen y realidad.

- Funciones del mensaje visual.

- Distintos códigos (verbal, ¡có-
nico]

- Valores de la imagen (meta-
fórico, simbólico...!

- El inconsciente y su papel en
la lectura de la imagen.

- Relaciones texto/imagen.

— Monosemia/polisemia de la

imagen.

- Denotación y connotación.

Actitudes

• Valorar criticamente las imá-
genes

• Valorar las posibilidades co-
municativas que ofrece la
imagen.

• Suscitar el gusto por la ex-
presión y la creación

• Actitud positiva ante la intro-
ducción de nuevas prácticas
en el aula.
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Tarea final del Primer Proyecto: La lettre video

Duración aproximada: 12 sesiones.

Objetivo de comunicación: ser capaces de elaborar una carta vídeo para sus «correspondáis»
franceses en la que reutilizarán todos los contenidos adquiridos a lo
largo del proyecto,

Tarea final: realización de la carta-vídeo.

Contenidos

Procedimientos

Comunicación ora! y escrita

- Elaboración dei guión litera-
rio elección de secuencias:
descripción de personales,
decorados..., narraciones.

- Utilizando lodos los eiemen-
los signilicalivos de la co-
rrespondencia: emisor, re-
ceplor. fórmulas de saludo,
de despedida... en la carta
video.

- Elaboración del guión técni-
co:

- Audio: locuciones, música,
ruidos...

- Video: selección de imáge-

Conceptas

Comunicación oral y escrita

- Situación de comunicación:
la caria-video.

- ¡menciones comunicativas

• Establecer comunicación
epistolar a través de la car-
la video.

• Describir, narrar, argumen-
tar, explicar.

• Justificar opiniones.

• Dar información sobre si
mismos y su mundo.

• Sugerir.

- Vocabulario relativo al entor-
no del alumno, a sus intere-
ses.

Actitudes

• Responsabilidad y autoorgani-
zación ante el trabajo perso-
nal y colectivo.

• Creatividad.

nes, piaros, anguiüs, punios
devisla...

— Realización de la caria.

- Grabaciones: ensayos de las
intervenciones orales.

- Coordinación del trabajo de

grupo.

- Debate general para evaluar
la experiencia y el propio pro-
ceso de aprendizaje de cada
alumno Iras el vrsionado de la
carta video.

- Fórmulas

• De interacción social, de

acuerdo y desacuerdo.

• Propias de la comunica-
ción epistolar (saludo, des-
pedida...)

- Tipo de textos: caria-video.
anuncios.

— Articuladores lógicos

• Reflexión sobre la lengua y
su aprendizaje

- Valor comunicativo del signo
¡cónico.
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Segundo
proyecto:

«Et si on vous
racontait

notre voyage?»

Mapa conceptual

Tema: «Et si on vous racontait notre voyage?>

Objetivos de comunicación

Las alumnas y alumnos serán capaces de:

— Extraer información global y específica de textos auténticos relativos a diferentes medios
de transporte, rutas, horarios, planos de ciudades, metro, museos...

— Comprender y producir información global y especifica de distintos tipos de textos autén-
ticos: folletos turísticos, guias, programas de televisión, video..., relativos a aspectos
generales de las ciudades visitadas: clima, habitat, número de habitantes, manifestacio-
nes culturales, monumentos..,

— Producir mensajes orales y escritos relativos a la expresión de necesidades personales,
utilizando recursos lingüísticos y no lingüísticos para que la comunicación sea fluida.

- Utilizar fórmulas adecuadas a las situaciones de comunicación siguientes: vida en una
familia francesa y relaciones con profesores y alumnos de un liceo francés, dando espe-
cial importancia a los implícitos y a lo no verbal.

- Producir narraciones escritas, de forma coherente, sobre sus impresiones personales y
redactar distintos tipos de texto con especial atención a las relaciones imágenes-texto,
tipografías...

- Contrastar y valorar distintas costumbres y formas de relación personal, reflexionando
sobre la propia cultura.

— Dar y pedir opinión sobre distintos aspectos socioculturales: la mujer y el trabajo, tiempo
libre, ecología, medio ambiente..., dando razones.

- Utilizar recursos informáticos y audiovisuales como apoyo a la comunicación.

Tarea final

Organización de una «soirée frangaise» a final de curso para compartir con el resto del
instituto la experiencia del viaje y la reflexión posterior a que ha dado lugar: Exposición de un
periódico mural, Proyección de diapositivas, Charla-coloquio, Aperitivo: degustación de distin-
tos productos franceses y de platos típicos preparados por los alumnos.

Evaluación

Incorporada como parte del proceso de enseñanza y aprendizaje.
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Desarrollo de la secuencia

Lección 1. Préparez votre voyage

Duración aproximada: 6 sesiones.

Objetivo de comunicación: ser capaz de extraer información global y específica relativas a
localización y orientación espacial, aspectos generales de
las ciudades visitadas y expresión de necesidades persona-
les a partir de textos auténticos: horarios, planos de ciudades y del
metro, mapas, guías turísticas, enciclopedias, revistas,...

Tarea final: respuesta a un formulario elaborado por el profesor, que valorará los distintos aspec-
tos que requiere la preparación del viaje.

Contenidos
Procedimientos

• Comunicación oral

- Comprensión de textos au-
ténticos, orales y audiovisua-
les üe tipo informativo.

- Producción oral: expresión
de necesidades personales y
relativas a la orientación y
localización espacial y tem-
poral.

• Comunicación escrita

- Comprensión escrita

- Extracción de informaciones
globales y especificas a partir
de guias y folletos turísticos,
enciclopedias, revistas.

- Extracción de información
especifica a partir de hora-
rios, planos, ideogramas,
transfiriendo la información.

- Reflexión sobre dislintos
tipos de textos, formatos y
códigos: serbal, ¡cónico,

- Producción de iexlos escri-
tos respondiendo a un for-
mulario, siguiendo imruccio-
nes, interpretando y com-
parando datos.

Conceptos

Comunicación oral y escrita

- Situación de comunicación
horarios, billetes, planos,
guias, lollelos, parte meteré-
ológico...

- Intenciones comunicativas:
expresar necesidades, dar y
pedir información.

- Vocabulario relativo al tema

- Estructura del discurso infor-
mativo.

- Elementos que dan cohesión.

Reflexión sobre la lengua y
su aprendizaje

- Nociones, funciones, fonéti-
ca, sintaxis, conectores.

- Mecanismos para el aprendi-
zaje.

- Estrategias de comunicación.

- Importancia de la corrección
formal.

- Importancia de la forma de
los textos presentados.

Actitudes

Curiosidad por conocer otros
países.

Dar importancia a la planifi-
cación y organización perso-
nal.

Dar importancia a la forma
para conseguir la comunica-
ción.
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Lección 2. Le contad

Duración aproximada: 3 sesiones.

Objetivo de comunicación: ser capaz de utilizar registros y fórmulas socioculturales, adaptadas
a las intenciones comunicativas, propias de la situación de comuni-
cación.

Tafea íinai: simulación en clase de las diferenles situaciones que se van a encontrar durante el
viaje.

Contenidos

Procedimientos

• Comunicación oral:

— Simulación de situaciones de
saludo, despedida, presenta-
ción, pedir disculpas, aceptar
y rechazar con distintos tipos
de interlocutores

— Utilización de distintos regis-
tros y fórmulas.

- Reflexión sobre la importan-
cia de los implícitos y de los
gestos en la comunicación.
de la entonación y de los dis-
tintos registios, de forma
contrastiva con el uso de
registros y fórmulas en la len-
gua materna.

Conceptos

• Comunicación oral y escrita

- Situaciones de comunica-
ción: la familia, el liceo y la
vida con los jóvenes france-
ses.

- Intenciones comunicativas.
saludar, despedirse, presea
tarse, pedir disculpas, acep-
tai y rechazar.

- Vocabulario: fórmulas de sa-
ludo, despedida, aceptación
y rechazo, excusa.

- Tipo de discurso.

• Reflexión sobre la lengua y
su aprendizaje

- Uso de las fórmulas sociolin-
güísticas en las relaciones de
amistad, de familia y en el
liceo de forma contrastiva
con su propia cultura.

— Estrategias para iniciar y
mantener la comunicación.

- Valor significativo de las dis-
tintas fórmulas.

Actitudes

Valoración de los comporta-
mientos sociolingüisticos que
facilitan las relaciones perso-
nales.

Comparación contrastiva de
dichos comportamientos, de
forma respetuosa.
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Lección 3. Mise en commun

Duración aproximada: 3 sesiones.

Objetivo de comunicación: ser capaz de argumentar de forma razonada sus propias opiniones
relativas a la vida cotidiana y a distintos aspectos socioculturales
(papel de la mujer hábitos, tiempo libre, vida cultural, medio ambien-
te...) descubiertos en el pais extranjero, apreciando y contrastando
las diferencias culturales y reflexionando sobre la propia cultura.

Tarea final a partir de las impresiones recogidas en los diarios de viaje individual y colectivo, se
organiza un débale para poner en común las experiencias del viaje.

Contenidos
Procedimientos

• Comunicación oral

- Utilización de estrategias
relativas a un débale: dar y
quitar la palabra, objetar, alu-
dir, solicitar precisiones y
explicaciones, cambiar de
tema,..

- Comprensión de mensaies
orales distinguiendo entre
dalos y opiniones.

y reutilización de
las informaciones en produc-
ciones orales propias.

- Rellexión sobre las distintas
estrategias de comunicación:
paralrasear, uso de sinóni-
mos, ...utilizadas por cada
alumno en el debate.

Comunicación escrita

- Prepatación de esquemas,
resúmenes, notas como apo-
yo a sus argumentaciones.

Conceptos

Comunicación oral y escrita

- Situación de comunicación.
un debate.

- Intencionas comunicativas:
dar y pedir opinión, razones,
explicaciones, la palabra,
interrumpir, rebatir, argumen-
tar, persuadir, contradecir,
preguntar e informar de lo
que otros han dicho, hacer
precisiones.

Vocabulario relativo a
temas debatidos.

los

- Fóimulas. de acuerdo y de-
sacuerdo, de interacción
social que rigen el debate.

- Discurso argumentativo

- Aiíiculadores lógicos

Reflexión sobre la lengua y
su aprendizaje

- Entonación.

- Estrategias personales utiliza-
das.

Actitudes

Respeto y valoración de las
normas que rigen el debate:
escucha, tumo de palabra...

Respeto por las opiniones
expresadas por los compañe-
ros y el profesor.

Actitud reflexiva y critica
hacia las fuentes de informa-
ción y hacia las opiniones
ajenas.

Respeto y tolerancia hacia
las diferentes formas de
entender la realidad.
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Lección 4. Textes et images

Duración aproximada: 6 sesiones.

Objetivo de comunicación: ser capaz de redactar textos (descriptivos, poéticos..,) asociados a
las imágenes que han recogido durante el viaje.

Tarea final: Elaboración de un diaporama o secuencia de imágenes/textos.

Contenidos
Prncedimientos

Comunicación escrita

— Producción de textos escritos
asociando secuencias narra-
Uvas de texto e imagen.

- Reflexión sobre la relación
texto imagen: ilustración,
información complementa-
ria... y sobre la estructura de
una secuencia narrativa.

Conceptos

Comunicación oral y escrita

- Situación de comunicación:
diapositivas sobre el viaje.

- Intenciones comunicativas.
narrar acontecimientos pasa-
dos, describir imágenes.

- Vocabulario relativo a ios
lemas presentados en las
imágenes: el entorno socio-
cultural.

Reflexión sobre la lengua y
su aprendizaje

- Arliculadores del discurso
narrativo.

- Relaciones temporales pao
hablar de acciones pasadas.

Actitudes

Respeto hacia distintas for-
mas de organización de la
realidad reflejadas en las imá-
genes.
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Lección 5. Le Journal

Duración aproximada: 8 sesiones.
Objetivo de comunicación: a partir de los documentos recogidos durante el viaje, los alumnos serán capaces de redactar dis-

tintos tipos de textos: artículos periodísticos de opinión, reíalos, descripciones, cartas al director...
para la realización de un periódico mural, incorporando imágenes a los textos.

Tarea linai: elaboración de un periódico mural.

Contenidos
Procedimientos

• Comunicación escrita

- Comprensión/producción de textos escritos:

- Observación del lexto: presentación ¡cónica, soporte,

tipografía...

- Relación del texto cor otros textos movilizando los
conocimientos previos sobre el tema.

- Formulación de hipótesis sobre el sentido y función
del texto, identificando la intención comunicativa del
emisor y el efecto buscado sobre el lector: iniormar,
dar su opinión, describir, persuadir, entretener, prohi-
bir, proponer...

- Uso de diferentes estrategias de lectura, apoyándose
en el contexto para comprender palabras desconoci-
das.

- Distinción de los distintos géneros periodísticos y del
tipo de discurso utilizado en cada uno de ellos: repor-
tajes (narración), interviews (forma dialogada), editorial
(argumentación), correo del lector (forma epistolar),
breves (narración)...

- Reutilización individual y en grupo: esquemas, resúme-
nes, loma de notas, agrupamientos semánticos, toma
de postura reaccionanoo frente al texto, opinión..

- Reilexión sobre:

- ¿os distintos tipos de discurso: estructura narrativa
(quién, qué, dónde, cuándo, causas y consecuencias),
dialogada (emisor, receptor, componentes situación de
comunicación), informativa (quién, qué, cómo, por
qué, «mots clés»), argumentativa (sobre qué, sucesión
de argumentos utilizados).

- ¿as reglas de organización del discurso, las distintas
maneras de expresar la misma intención comunicativa
y las fórmulas utilizadas según las distintas intenciones
comunicativas.

Conceptos

Comunicación oral y escrita

- Situación üe comunicación- lectura de
distintos documentos: diarios de viaje
y de clase, planos, horarios, billetes,
folletos, guias, revistas, periódicos,
cómics, enciclopedias... y elaboración
de un periódico mural.

- Intenciones comunicativas:

• Informar y describir lugares, perso-
nas, costumbres y distintos aspec-
tos sociocullurales franceses

• Informar de lo que uno mismo u
otros han dicho.

• Contrastar y comparar datos y opi-
niones.

• Discutir planes de trabajo: hacer
propuestas, aceptarlas o rechazar-
las.

• Hacer recomendaciones.

- Vocabulario relativo a los temas
expuestos en el periódico.

Reflexión de ía lengua y su aprendiza-
je

- Formato de los distintos textos escri-
tos.

- Estructura textual, reglas de organiza-
ción del discurso.

- Palabras portadoras de! sentido: títu-
los... (redundancia)

• Ortografía y puntuación

• Artículadores lógicos.

Actitudes

Rigor en la utilización de
recursos lingüísticos adecua-
dos a las intenciones comuni-
cativas.

Creatividad y receptividad en
los trabajos en grupo.

Interés por leer textos escri-
tos auténticos de forma autó-
noma.

Valoración de la importancia
de la norma y la corrección
en la lengua escrita.

Valoración de la importancia
de contrastar opiniones acer-
ca de un tema.
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Tarea final del Segundo Proyecto

Duración aproximada: 6 sesiones.

. Une soirée frangaise

Objetivo de comunicación: ser capaces de expresarse oralmente
tando ritmos y entonaciones, acerca
acto público,

Tarea final: Organización y celebración
los profesores y alumnos
través del periódico mural
productos Iranceses.

Contenidos
Procedimientos

de una «soirée trancase»

con fluidez, corrección, respe-
del intercambio escolar en un

durante la cual se presentará a
de francés del centro el intercambio escolar realizado a
el diaporama, una charla-coloquio y una degustación de

Conceptos

• Comunicación escrita • Comunicación oral y escrita

— Redacción de Invitaciones, —
normas de asistencia, carte-
les.

- Guiones para las presenta-
ciones orales.

• Comunicación oral

— Presentaciones orales: co-

Situación de comunicación:
un acto público.

Intenciones comunicativas:
informar, describir, narrar,
argumentar, proponer, suge-
rir, entretener...

Fórmulas de interacción so-
cial.

mentario de diapositivas,
periódico mural, productos " Reflexión sobre la lengua y

gastronómicos franceses... s u

con fluidez y entonación _
apropiada:

- Informando. _

- Respondiendo a preguntas.

- Haciendo comentarles.

- Reflexión sobre:

- La importancia de la forma ~
en la expresión, distinguien-
do entre distintos registros
de lengua.

- Las estrategias utilizadas
para hacer pasar el mensaje
y para que la comunicación
no se interrumpa.

- La Importancia de los gestos
en la comunicación.

aprendizaje

Adecjaclón del discurso al
acto público.

Fonética, ritmo y entonación.

Estrategias de comunicación
útiles para mantener la co-
municación.

Marcadores del discurso.

Actitudes

• Reconocimiento de la capaci-
dad personal de organización
y responsabilidad.

• Seguridad personal para rela-
cionarse en un grupo social
más amplio que su grupo
clase.

• Valoración del enriquecimien-
to personal que supone el
intercambio de experiencias.

• Toma de conciencia de su
capacidad de proseguir futu-
ros aprendizajes de forma
autónoma.



Desarrollo del Primer Proyecto
Pretendemos con el desarrollo de proyecto que el alumno adquiera e incorpore a su sistema de P f e s e n t 3 C ¡ Ó f l

conocimiento una serie de contenidos lingüísticos, socioculturales, estratégicos y de reflexión sobre
su propio aprendizaje que le permitan hablar de sí mismo, de los demás y de su entorno, y a través
del lenguaje, reafirmar su personalidad, construir su propia identidad aún incipiente y favorecer su
integración en el grupo social con actitudes de respeto y tolerancia hacia lo diferente.

Este proyecto se desarrollaría durante el cuarto curso de la Educación Secundaria Obligatoria,
con alumnos y alumnas de 16 años, y desde el primer día de clase.

Es un momento importante y difícil en la vida del adolescente, de significativos cambios fisiológi-
cos y psicológicos. Su identificación con un grupo y la expresión de esta identificación a través de
su forma de vestir o de comportarse adquiere gran Importancia; el adolescente necesita ser acepla-
do por el grupo para aceplarse él mismo, conocer a los demás para conocerse mejor.

Las relaciones con jóvenes de su edad son el eje de sus inlereses y actividades, Queremos pro-
porcionarle los recursos necesarios para comunicarse con jóvenes franceses de su edad, buscando
establecer vínculos de amistad y respeto hacia formas diferentes de ser y de concebir la realidad y a
partir de este contado, reflexionar sobre sobre las opciones personales.

El adolescente empieza a senlir gran curiosidad hacia formas y métodos de introspección. Algu-
nos de los materiales que hemos seleccionado: horóscopos, astrología, quiromancia son meros
recursos para favorecer estas estrategias, a la vez que suscitan el interés y motivación hacia otras
formas culturales de abordar el conocimiento de si mismo.

La proyección hacia el futuro es otra de las características de este período en la vida de los jóve-
nes, al término de su escolaridad obligatoria. Hacen proyectos, tienen sueños y sienten inquietud
ante el futuro. A lo largo del desarrollo de este proyecto, intentamos que se expresen en este sentido
y compartan sus sentimientos y opiniones con sus compañeros dentro y fuera del aula y, en último
término, con los jóvenes franceses con quienes está previsto un intercambio durante el curso escolar.

El desarrollo de este proyecto será siempre un trabajo preparatorio para la realización del inter-
cambio del grupo clase, que a su vez, es para nosotros, una toma de contacto personal como estra-
tegia para favorecer intercambios individuales durante períodos más largos que consideramos más
enriquecedores y provechosos.

A lo largo del desarrollo del proyecto damos gran importancia a la imagen, porque sabemos que
la tiene para los adolescentes. Las imágenes no son la realidad, sino que la representan. Y en este
sentido, consideramos que tienen gran relevancia dentro del sistema de comunicación humana. Si
concebimos la lengua como un sislema no sólo de comunicación sino también de representación
de la realidad, las imágenes consideradas como signos de comunicación no verbales adquieren
gran valor significativo.
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Proponemos un método de análisis y de reflexión sobre las mismas, en lanío que portadoras de
significados. En este sentido la utilización y manipulación de recursos audiovisuales por parte de las
alumnas y alumnos nos parece imprescindible. Proponemos que seleccionen y analicen las imáge-
nes de su entorno y de ellos mismos que les parezcan más significativas. Deseamos con esta refle-
xión que valoren y aprecien su propia imagen y sean capaces de interpretar estereotipos y claves
socioculturales tan importantes en la sociedad contemporánea.

Consideramos fundamental en el desarrollo del proyecto, el estudio y adquisición de vocabula-
rio. A través del mismo vamos planteando los diferentes universos significativos en que deseamos
situar al alumno: él mismo, los otros, el futuro.

Son importantes las asociaciones de léxico e imagen con carácter unas veces ilustrativo, otras
complementario o incluso excluyente buscando la polémica y el debate, situaciones que favorecer
los intercambios lingüísticos.

O b Í G t i V O S Lasalumnas V alumnos serán capaces de:

didácticos „ . ., .
Comunicación oral

- Obtener información específica de mensajes producidos en situaciones de comunicación
cara a cara, relativos a los temas tratados en la unidad: Presentarse y presentar a ios compa-
ñeros, describir y apreciar a las personas, caracterizar, hablar de uno mismo (intereses, pro-
yectos, deseos), influencia de la moda en los jóvenes, curiosidad por la astrologia y la quiro-
mancia, relación entre la astrología y la mitología, el entorno, el futuro...

- Obtener información global y específica de mensajes grabados (video, cassettes audio),
didácticos y auténticos, relativos a los temas enunciados, teniendo en cuenta las aportacio-
nes de ia imagen a la comunicación.

- Producir y comprender mensajes interactivos utilizando recursos no lingüísticos: gestos, ras-
gos proxémicos...

- Comprender el valor simbólico de las palabras.

- Comprender mensajes implícitos en las situaciones de comunicación tratadas.

Comunicación escrita
- Obtener información global y especílica de la lectura intensiva de documentos escritos,

didácticos y auténticos:

a) Didácticos', seleccionados entre los materiales existentes en el mercado, evaluando su
adecuación y oportunidad en relación con los temas tratados y nuestros propios criterios
metodológicos.

b) Auténticos: fragmentos de los ensayos "Les mouvements de mode expliques a jx
parents" y "Les lignes de la maín parlent", letras de canciones, artículos de una revista
de iniciación a la astrología, de revistas (Mane Ciaire, Elle, L'Express), «graffiti».

- Obtener información específica de la lectura de imágenes procedentes de los distintos tipos
de documentos aportados como material audiovisual: recortes de revistas, cómics, vídeos,
postales, fotografías, anuncios.



- Inferir el significado de palabras desconocidas relativas a los temas tratados, utilizando las
estrategias a su alcance; conocimientos del tema en su lengua materna, denotación y con-
notación, estableciendo relaciones imagen/texto.

- Redactar con corrección coherencia y cohesión: fichas personales, artículos de revista, car-
tas personales, cartas-video, poemas, horóscopos, reportajes, dentro de las distintas situa-
ciones de comunicación reflejadas en la unidad utilizando signos verbales e ¡cónicos.

Reflexión sobre la lengua y su aprendizaje
Esta reflexión que consideramos debe ser explícita y consciente en este ciclo, debe estar ade-

cuada al nivel de desarrollo cognitivo de los jóvenes de 16 años:

- Reflexionar de forma explícita y consciente sobre el funcionamiento de la lengua francesa
como sistema de comunicación (verbal y no verbal) y de sus distintos componentes.

- Reflexionar de forma explícita y consciente, sobre las distintas intenciones y ¡unciones comu-
nicativas necesarias para el desarrollo de las distintas situaciones de comunicación conside-
radas en la unidad: se présenter, présenter queiqu'un, caractériser quelqu'un, exprimer une
opinión sur quelqu'un, décrire et apprécier la personne, exprimer: des sentiments, des réves,
des souhaits, des regrets, des projets; argumenter, rapporter un discours

- Reflexionar sobre los valores significativos del signo ¡cónico. Denotación y connotación.

- Utilizar diccionarios y otras fuentes de información para avanzar progresivamente en el pro-
ceso de autonomía en el aprendizaje.

- Ser conscientes de su propio proceso de aprendizaje, de la incorporación de nuevos elemen-
tos presentados en la unidad a su sistema de interlengua, y de las estrategias personales uti-
lizadas para realizar las tareas propuestas.

- Reflexionar sobre los errores en la comprensión y producción de mensajes, considerados
éstos como distintos momentos del proceso de aprendizaje.

Aspectos socioculturales
- Valorar la importancia de los distintos documentos presentados como fuente de disfrute

(canciones, horóscopos, artículos de revistas, vídeos) y de goce estético (poemas, cancio-
nes), participando en la selección de los mismos.

- Valorar el conocimiento de la lengua como medio de comunicación entre las personas, para
conocer a los demás y establecer relaciones personales.

- Valorar la importancia de los elementos no verbales e icónicos en la comunicación interper-
sonal, oral y escrita, reflejados a través de documentos audiovisuales.

- Reflexionar sobre la importancia de la moda entre los jóvenes como modo de expresar su
propia identidad y adscripción a un grupo.

- Reflexionar sobre la importancia de la lengua (materna y extranjera) en la construcción de la
propia identidad personal y social.

- Reflexionar sobre las formas en que distintas culturas plasman su curiosidad ante el futuro,

- Valorar el enriquecimiento personal que supone contrastar con la propia cultura la de los
interlocutores francófonos, descubriendo a través de las relaciones personales un sistema de
valores colectivo.
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Desarrollo
del proyecto

LEQON 1

Je me présente
Objectif de communication á maitriser: étre capable de se présenter et d'établir des rapports

á l'intérieur du groupe-classe ainsi que de négocier les contenus d'enseignemení.

Tache 1 . «Si j'étais un objet...»

Objectif de communication á maitriser: prendre conscience de son identité et de celle de
l'autie, á l'intérieur du groupe classe.

Le proíesseur demande aux eleves de se mettre en rond. II demande á quelqu'un du groupe de
prendre une baile, de diré son prénom et de s'identifier avec un objet qui a particuliérement aimé.

- Identifiez-vous avec un objet. Par exemple: «je suis une voiture».

- Décrivez cet objet á la premiare personne.

- Répondez aux quesíions de vos camarades pour préciser la description que vous venez de
taire.

- Envoyez la baile á un autre camarade.

Si le groupe est trop nombreux, le professeur doit prendre note des prénoms des eleves et des
objets qu'ils onl choisis eí les alficher sur le tableau.

Evaluation initiale de la compétence de communication á Toral ainsi que de l'attilude person-
nelle face au groupe.

Tache 2. «Et si on faisaít ?

Objectif de communication á maitriser: participer á la négocialion des contenus d'enseigne-
mení.

- Faites une liste avec cinq acüvüés que vous aimeriez laire en classe de frangais. (Le profes-
seur peut faire des suggestions: faire un journal, apprendre des chansons, lire des magazi-
nes, etc. Avec un groupe de vingt eleves, on aurait ving listes).

- Dlscutez par couples et mettez-vous d'acord pour faire une seule liste avec cinq activités (On
aurait dix listes).

- Discutez avec un autre couple, et négociez une seule liste avec cinq activités (On aurait cinq
listes).

Le professeur doit afficher les listes sur le tableau et tous les eleves doivent les lire.

- Relevez les activités qui apparaissent plusieurs fois. Faites-en une liste,
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- En grand groupe, donnez des arguments pour et contre l'inclusion dans cette liste d'autres
activités qui n'apparaissenl qu'une fois.

- Afíichez la liste définitive.

Evaluation des stratégies utílisées pour négocier et argumenter.

Tache 3. «La fiche scolaire»

Objectif de commuiiication á maítriser: étre capable de remplir une fiche avec des renseig-
nements personnels et académiques.

- Observez la fiche scolaire {Document 1).

Quel est le scripteur? Et les recepteurs? Quelle est l'intention de communication du scrip-
teur?

Reievez dans le texte les mots qui renvoient au scripteur et au recepteur?

- Remplissez votre fiche scolaire.

Evaluation de la capacité de faire face aux documents administratifs.
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Document 1

FICHE DE RENSEIGNEMENTS

Année Scolaire 199 • 199

CLASSE:

Prénom:

LYCEEG. SAND
Rué de la Mare au Diable

77350 LE MEE SUR SEINE

SERIE:

Né¡e] le / I A DEPT :

NATIONALITÉ;

NOM ET ADRESSE DE L'ÉTABLISSEMENT PRÉCÉDENT :

CLASSE:

B0UR5IERIE1: QUI - NON (*} QUALITÉ: DEMI-PENSIONNAIRE - EXTERNE ¡ '

I I . IDFNTITFPüRE.qpQNRARI FPIF LÉLÉVE - PÉRE - MERE -TUTEUR(TRICE)(')

Mom el Prénom du responsable tJam et PrÉnom de l'auíre parenl

ADRESSE• ADRESSE

CÜMMUNE:

CODE POSTAL

TEL. DOMICILE ;

PROFESSION:

NOM DE L'EMPLOYEUR;

ADRESSE DU LIEU DE TRAVAIL:

TEL.DULIEUDETHAVAIL:

COMMUNE'

CODE POSTAL:

TEL. DOMÓLE

PROFESSION

NOM DE L'EMPLOYEUR:

ADRESSE DU LIEU DE TRAVAIL

TEL DU LIEU DE TRAVAIL

SITUATION DE f AMILLE (*): MARIÉS - SEPARES - DIVORCÉS - VEUF(VE) - REMARIÉS - CÉLIBATAIRE

(") Rayer les mentions Inutiles.

IV- FRESES ET SOEURS EN COUHS DE SCOLARITE

NOM PRENOM CLASSE ETABUSSEMENT

A5SURANCE

NOM DE LA COMPAGNIE D'ASSURANCE:
NUMERO DE PÓLICE

EN CAS D'ABSENCE DES PARENTS, PERSONNE A PREVENIR EN CAS D'ACCIDENT :

MOM : TEL:

SI NOUS N'ARRIVONS PAS A CONTACTER L'UN DES PARENTS (OU LA PERSONNE
DESIGNEE CI-DESSUS). L'ELEVE SERA TRANSPORTE^! D'URGENCE DANS UN CEN-
TRE D'HOSPITALISATION PAR LES SECOURS PUBLICS (POMPIERS, SAMU. PÓLICE
SECOURS...)

SIGNATURE AVEC MENTION «LU el APPROUVÉ»

LEPERE(ouluteuf) LAMERÉ

Vil • LES FAMILLES SONT AVISÉES QUE LES ELEVES SORTENT LIBREMENT DU LYCEE EN

DEHORS DES HEURES DE COURS ET EN CAS D'ABSENCE D'UN PROFESSEUR.

SIGNATURE AVEC MENTION «VU el PRIS CONNAISSANCE»

SIGNATURE DU PERE (ou Meur) SIGNATURE DE LA MERE



Tache finale de la legón: «Le questionnaire de Proust»;

Objectif de communication á maitriser: se connaltre mieux á l'intérleur du groupe classe.

— Obsen/ez le document [Documen! 2) Exlrait de l'arlicle de Caré J. M. «Briser la glace», LFLM
n.° 171, pag. 74-81. De quelle sorte de documení s'aglt-il?
Qul est l'auteur de ce texte? A qui s'adresse-t-ll? Avec quelle intention?
Pourquoi les quesiions sont-elles posees á la premiére personne?

— Lisez individuellemen! le questionnaire (Aidez-vous d'un dictionnaire si vous avez des difficul-
tés),

— Répondez par écrit individuellement, signez-le e! afíichez-le. Tout le monde aura l'occaslon de
mieux connaltre ses camarades de classe,

Evaluation initiale de la compélence de communicatlon á l'écrit et de l'attitude de curioslté
pour mieux se connaitre soi-méme ainsi que pour mieux connaitre les autres.

Document 2

1.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.

Le questionnaire de Prousf

Que! est pour mol le comble de la misére?
Oú aimerais-je vivre?
Mon ideal de souvenir terrestre?
Pour quelles fautes ai-je le plus d'lndulgence?

Quels sant les héros de román que je préíere?
Quel esl mon personnage hislofique favori?
Mes héroínes dans la vie réelle?
Mes héroínes dans la fiction?
Mon peinlre favori?

Mon musicien lavori?
Ma qualité préférée chez l'homme?
Ma qualité préférée chez la femme?
Ma vertu préférée?
Mon occupalion préféiee?

Qui aimerais-je élre?
Le principal Irait de mor caraclére?
Ce que j'apprécie le plus chez mes amis?
Mon principal tfélaul?
Mon réve de bonheur?

20. Qiel seraií mon plus grand malheur?
21. Ce que je voudrais étre?
22. Lacouleur queje préfére?

23. La fleuf que je préfére?

24. Loiseau que je préfére?
25. Mes auteurs favoris en prese?
26. Mes poetes favoris?
27. Mes héros dans la vie réelle?
28. Mes héroines dans l'histoire?

29. Mes noms favoris?
30. Ce que je deteste par-dessus tout?
31. Les personnarjes historíques que je méprise le

plus?

32. Le fait militaire que ¡'adore le plus?
33. Le reforme que jadmire le plus?
34. Le don de la nature que je voudrais avoir?
35. Commenlj'aimeraismourir?

36. L'élat présent de mon esprü?
37. Ma devise?

J-M. Caré, extrail de «Briser íaglace», LFDM n.° 171. pp. 74-81.
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LEQON 2

«Parier de soi, parler des autres»
Objectif de com mu ni catión á maítriser: etre capable de décrire le caractere, les goüts, les

sentiments, de melire en rapporl l'apparence et la personnallté, de réfléchir á 1'importance de l'ima-
ge dans la communlcatlon interpersonnelle.

Tache 1: «Fiche portrait»

Objectif de communlcatlon á maítriser: étre capable de comprendre et donner des informa-
tlons sur un personnage, á partir d!une fiche de renseignements personnels.

A. Otee/vezce document tiré du magazine Star Club (n.° 65. M\\ 93) {Document 3):

— De queltype de document s'agit-il?

— Dequoi parle—t—II?

— A qul s'adresse-t-ll?

B. Lisez le document:

— Décrlvez le personnage: son physique, sa situatlon famlliale, son caractere, ses goüts, ses
projets.

C. Agissez: vous allsz rempllr cette fiche avec vos renseignements personnels et aprés, posez
des questions á vos camarades.

Tache d'évaluation inítiale: le professeur se proméne parmi les groupes et evalué la compé-
tence órale des eleves.
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Document 3

FICHE PORTRAIT N 63

ELSA
Nom : LUNGH1N!
Prénom : Elsa
Née le :20ma¡ 1973.
A : París, dans le XVIII'
atrondissement.
Signe astrologique :
Taureau ascendant Scorpion.
Tai l le: 1m56.
Poids : 45 Kg.
Cheveux : chatain-roux.
Yeux : bleu-gris.
Situation de famille : filie
unique, vit seule , cherche un
appartement á Paris et une
maison de campagne.
Proíession du pére :
Compositeur.
Profession de la mere :
Artiste peintre.
Traits de caractére : aime
rire, esl douce el violente á la
fois, angoissée, volontaire et
perfectionnlste.
Études : ¡usqu'en seconde au
lycée, puis a suivi des cours
par correspondance pendant
un an.
Hobbies : aller au cinema,
chiner aux puces, taire la
cuislne pour ses amis,
arrangerson appartement,
lire.
Sports préférés : la natation,
la danse, le jogging, mais elle
avoue étre un peu paresseu-
se dans ce domaine.

Acteurs/actrices
préféré{e)s : Robert De Nlro,
Dustln Hoffman, Gérard
Depardleu et Isabelle Adjanl.
Films préférés : ceux de
Bergman en general et ceux
de Pagnol.
Ce qu'elle emporterait sur
une Tle deserte : la personne
qu'elle aime et des livres.
Collection : les chaussures,
Elsa en posséde un nombre
incroyable et en rapporte de
tous les pays oü elle va.
Look : plus sexy qu'avant,
adore trouver des vétements
¡nsolites, s'habille aussi bien
chez Jean-Paul Gaultier ou
Plein Sud qu'aux puces.
Chanteurs/chanteuses pré-
féré(e}s ; Madonna, Prince,
Gainsbourg, Depéche Mode.
Instrument de musique pra-
tiqué : le piano ; elle en joue
depuis qu'elle est toute petite.
Couleurs préférées :
le noir, le blanc, le bleu.
Animaux possédés : un ca-
niche, Chipie et un chat.
Style de garcon préféré :
qu'il soit gentil, compréhenslf,
qu'il respecte son indépen-
dance et qu'il ait beaucoup
d'humour.

Son avenir : étre épanouie
dans sa vie privée tout en
continúan! sa Garriere.

Tache 2: "Choisissez vos héros»

Objectif de communication á maítriser: étre capable de caractériser quelqu'un.

A. Choisissez un ou deux personnages dans le document qu'on vous propose (Documen! 4) et
faites leur portrait.:

B. Faites un coiiage, par groupes, avec les photos et les descripíions de vos personnages préfé
res (vos idoles, vos héros, vos mythes...)

Le professeur fait une évaluatlon des collages en apprécianl leur composition, leur orlglnalité,
les rapports ¡rnages/iexles.
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Document 4

Luc Monlalgner
ti padre del I'IIK.V

Francia no renuncia a ser una
potencia científica. Este país ha
dado al mundo los dos últimos
premios Nobel de Física y es la
cuna de Luc Montaigner.
el descubridor del virus del sida.
Moníaigner es el modelo viviente
del investigado' que trabaja como
un loco por puro amor a la
ciencia. Montaigner, docloren
Medicina por la Universidad de
París, oficial de la Legión de
Honor, cumplirá en agosto 60
años, pero ya ha anunciado que
no piensa jubilarse hasla haber
descubierto la vacuna contra la
plaga de nuestro tiempo.

Jaiques-Yves
Cousteau
Maestro y modelo

El francés más popular en todo el
mundo, defiende con ardor el
derecho de las generaciones
íuturas a disponer de un planeta
habitable. "Todos somos
pasajeros sin nacionalidad de una
nave llamada Tierra, cuyo futuro
está en grave peligro-, repite esle
mozalbete de 82 años. Pionero
de la oceanografía, explorador y
cineasta, el comandante Cousteau
es la persona a la que dos de cada
¡res franceses querrían ver en el
Elíseo y a la que un porcentaje
semejante desearían parecerse.
Su popularidad es la de un padre,
un modelo. Su mensaje ha calado
muy hondo en la juventud francesa.

FRANCESES

Anne Sinclair
Miio en pantufla

Millones de franceses apresuran su
regreso a casa en las lardes de los
domingos para no perderse Sepl
sur Sepl, el programa que Anne
Sinclair, de 44 años, dirige y
presenta en el primer canal de la
televisión. Haciendo preguntas
durísimas con una sonrisa
aterciopelada, inteligente, lenaz y
seductora, Sinclair ss. junto con
Christine Ockrent, una de las
grandes del periodismo francés. En
1989 fue elegida por los alcaldes
franceses como el modelo ideal de
Marlanne, el símbolo de Francia. El
hecno de vivir con el ministro
socialista de Industria, Dominique
Strauss-Kanh. no ha mermada un
ápice su credibilidad.

Gerard Depardieu
Ll moii.\ini<> herido

Ha sido Cyrano de Bergerac y
Cnslobal Colón y será lodo lo que
le GChen. El gigantesco Depardieu
es un monstruo de la I n le rp relación
ci n a malogra II ca, Su apetito de
personales es tan insaciable como
su pasión por la buena comida y
los vinos de Francia. Pero, como
lodos los monstruos, Depardieu
arrastra una herida íntima que no
cesa de sangrar. Es un ser que
sulre. Nació en una familia muy
humilde y a punto estuvo de
convertirse en un delincuente. Le
salvó la interpretación. Ahora carga
con la pena de haber visto detenido
a su hijo Gulllaume por consumo y
tráfico de estupelacientes. Só'o el
cine calma su dolor.
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Tache 3: «Patíent ou agressif»

Objectif de communication á maitriser: etre capable de caractériser quelqu'un á partir des
resultáis d'une enquéle et de participer á un débat.

A. Bépontiez individuellemenl á cette enquéte tirée de la méthode de frangais Espaces 2.
(Hachette, París 1990) [DocumenlS]. Choislssez a/b/c/d/.

B. Vérííiezws resultáis. Qu'en pensez-vous?

C. En grand groupe: débat oral. Pour et contre l'agressivité. Essayez de vouz mettre d'accord sur
des comportemenls qui vous paraissent inadmisibles dans les situatlons presentées. Croyez-
vous que vos correspondants francophones réagiraient de la méme fagon que vous?

Evaluatlon des stratégies de communication pour participer á un debat et en tirer des con-
clusions.

i Document 5

Patient ou agressif?
Comment
réagissez-vous
dans ees situations?

Jm j / \
ÍM / ' r \. ( ^ )y.

/£. /TS^" \
-n \ \ /C*5^ 1

1. Vous étes ínvité(e) chez
des amis. On vous donne
une lasse de calé déjá sucre.
Of vous tíétestez le calé su-

cre.
al Vous n'osez ríen diré par poli-
lesse el vous buvez le calí.

b) Vous ne diles fíen mais vous
ne le buvez pas.

c¡ Vous en demandez une autre
tasse sans sucre.

ú) Vous le relusez en disant que
vous ne mellez lamáis de sucre
dans volie café

2. Vous avez á éludier el vos
voisins font jouer leur radio
beaucoup trop fort.

a¡ Vous aitentíez quils arrélenl
leur radio.

b¡ Vous trappez a leur porte el
vous leur demandez polimen! de

baisser le volume en leur expll-
quanl que vous devez travailler.

el Vous leur écrivez une ¡ellre
d'insulles que vous glissez sous
leur porte.

d¡ Vous donnez de grands cuups
dans le mur en crlant des insultes.

3. Vous faites te queue pour
l'autobus. Quelqu'un passe
devan! vous.

a) Vous ne dites rien et vous
attendez volre tour.

b) Vous dites: »Excusez-moi
maisj'élaisláavantvous»

c) Vous repassez deuanl la per-
sonne en disant. "Falles la queue
comme loul le monde».

d) Vous diles á haule volx que
c'esl scandaleux el vous preñez
les aulres voyageurs á lémoin

4. Vous étes dans le com-
parliment non tumeur d'un
Ira i n. Un homme entre,
s'assoit en conlinuanl de
lumer sa pipe.

a! Vous le regardez sans nen díte.

W Vous luí demantíez poliment
de ne pas lumer en lui montrant
le signe-non tumeur-

c) Vous le regardez tíans le yeux
en loussant.

di Vous luí diles. en colére1

-Vous ne sa/ez pas lire1»

5. Vous étes au restauran!.

La viande qu'on vous a ser-
vi e n'est pas tres lendre. Le

serveur vous demande si
tDut va bien.

a) En sounant, vous lui diles que
lavlandeesidélicieuse

b) Vous demantíez qu' vous
change la viande qui esl Ircp dure.

c) Vous repoussez volre assielle
en disant que la vi ande n'esl pas
mangeable.

d¡ Vous luí diles; «Qui. ca va»,
maís vous ne mangez pas la
viande.

6. Un ami mus demande de
l'aider á íléména¡|flr. Or, ce
jourlá, vous avez un examen
importan! á passer.

al Vous allez l'alder sans ríen lui
diré

b) Vous «ous excuse; en don
nanllaraison

c) Vous luí diles qu'il esl impossi-
rjle que vous alliez l'aider car
vous avez !rop á taire ce jour-13.

di Vous lui donnez volre accord en
sachant que vous nave; pas
l'inlenlion d'aller l'aider.

O/OJ/UO? sfHH \iwut stwesmaQt&ViPuifíiHiateatípsnM&'ityGaiiyiaNWGEiísgtQ/i ¡físaiGpptíauaus^fSPOfl 'Q£ ¡Q fá Olivo *

so »«np sí!, w w i r *J(UI; T̂ D un ¡mi sus »
D,| )H3)BtS3#ll)<l/\ 91 ¡3 11 0 * 3 .

Jüf^JF S3JÍ 53ft SiOfl 01 13 9 3DÜ3 a

¿xc snai i$

= P ̂ íeiGüíO) 10 SIIHOI 5IM ZBUtttlQt
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Tache 4: «La mode débrouille*

Objectif de communication á maitríser: étre capable d'expliquer les raisons qui justifient la
fagon de s'hablller.

A. Sensibilisation, Mobilisation des connaíssances. Répondez librement á Toral:

— Qui choisit vos vétements?

— Vous les achetez avec qul? oü est-ce que vous les achetez?

— Comblen d'argení dépensez-vous en vétements?

— Achetez-vous des vétements de marque? lesquels? pourquoi?

— Avez-vous le sentlment d'étre dégulsés quand vous vous habillez ou par contre c'est
l'expression de voire personnalité?

B. Le professeur donne aux eleves la photo de quatre jeunes filies publiée dans le
nQ 488 de Mane Claire (Avril 1993) {Documenl 6).

Obsen/ez ees jeunes tilles et faltas des hypothéses sur leur personnalité.

C. Travall par groupes. On dlstrlbue les interviews faites á Emmanuelle, Mélanie, Sallha et Anna-
belle dans le méme magazlne et chaqué groupe dolt en choisier une. (Document 7) et cha-
qué groupe dolt en choisirune.

Üsez atientivement le document:

— Comment s'habille-t-elle?

— Pourquoi s'habille-t-elle comme ga?

— A votie avls, quelle est sa personnalité?

— Y a-t-il des correspondances entre son apparence et sa personnalité?

— A travers la descriptlon vestlmentalre, essayez d'lmaginer ses gouts ou ses attltudes á
propos de la soclété des adultes, de l'écologie, de ses options polltlques, de ses gouts
musicaux ou artistiques, de ses rapports sociaux.

D. Indivlduellement, ¡édigerun añide pour le magazlne Marie Claire, accompagné de votre photo.

Evaluation de l'expression écrite: adéquatlon au sujet, aux caractérlstiques du discours des-
crlptlt, narratlf, au type de récepteur, cohérence eí cohesión textuelle.
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Document 6

EMMANLJELLE

vingt-quatre ans:
»Je réve d'une élégance
á ía Jeanne Moreau.»

MELAHIE

vingl-deux ans: «Je suis plulot
rock, mais

pas unilorme»

ISABELLE

vinglans: «Dans mon village,
le gens disent que jem'habille

trop».

SALIHA

vingl ans: «J'ai "kiffé
un vieux gilet

de mon pére».
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Vingt-quatre ans. Elu-
díante de théátre au cours
Florent. Vit seule.

J 'ai vécu mon adoles-
cence en jeans et en

baskets. Maintenant je
suis calec,on/pull/r.a-
lons plats. Ma couleur
de base, c'esr le noir,
que je mélange avec du
rouge, du blanc et des
tons terre ou feu. Fi-
nanciéremenc, mes pa-
rents m'aident, mais
j'ai un budget serré.
Mes beaux vétements,
un blouson Ala'ía, une
co m b i nai son-pan talón

de chez Tehen et un
pulí Joseph sont des
cadeaux.
«A vingt-quatre ans,
j'ai du mal á étre une
nana. Je cherche ma fé-
minicé. Avec mes cale-
cons et mes bottines, je
me dérobe, je me plan-
que. C'est prarique. je
m'imagine qu'on m'ai-
me pour ce que je suis,
pas pour ce que je pa-
ráis. Pourtant j'aime-
rais bien m'hahiller au-
trement. Mes amou-
reux me diseñe: "Arré-
te de meceré ees chaus-
sures plates, assume ta
féminicé." Avec des co-
pines, on a passé tout
un aprés-midi á essayer
des talons hauts. On ne
savait méme pas mar-
cheravec ca. Des vraies
bourriques, trop habi-
tuées a leurs baskets.
Et puis j'ai l'impres-
sion que si je m'affiche
en robe et talons, je
vais devenir faible. J'ai
peur qu'on me drague
rrop. L'autre soir á mi-
nuit, un type m'a suivi
dans Barbes. Avec des

talons, je n'aurais pas
pu filer.
«Aujourd'hui, on peut
s'habiller comme on
veut. C'est un sacre pro-
bléme, parce que cha-
cun doit trouver ce qui
iui convient. Une li-
berté don: je ne sais
pas quoí faire. Je réve
d'élégance supréme.
Comme Jeanne Mo-
reau. Une élégance qui
part des vétements et
va jusqu'á l'esprit.
Alors j'attends de me
connaítre mieux. La
maniere de s'habiller
doit respirer quelque
chose d'intime et de
profond. En ce rao-
ment, je me sens bien
dans la simplicité.»

Vingt-deux ans. Caissié-
re au cinema Max Lin-
der. Vit seule,

J 'ai repéré chez A-
gnés B. un ensemble

pantalon-veste a 2 000 F.
Depuis au moins trois
ans. Je le connais par
coeur. J'aime sa cou-
leur grise, sa coupe fé-
minine. Je l'ai essayé je
ne sais combien de fois.
Tous les ans je me dis:
cette fois, je vais
l'avoir. Qa ferait un sa-
cre changemenc dans
mon look. Parce que je
suis plutót rock. Je por-
te beaucoup de noir.
Des calecons, des shorts

et des cuirs. Avec mes
T-shirts moulants, ce-
la fait tres féminin.
Mais je ne suis pas tres
sophistiquée, parce
que j'aime beaucoup te
confort, je porte des
baskets l'été, ec des
Doc Martens i'hiver.
«Avec mes copains, je
vais souvent au Rex
Club et au New Moon.
Mais j'évite de mettre
ensemble veste et pan-
talón de cuir noir, cela
fait trop uniforme-
rock. Et les uniformes,
je connais. Pour mon
rravail au cinema, je
change de tenue sui-
vant ¡es saisons et par-
fois suivanr les films.
Et je ne peux pas diré
que je me senté á l'aise
dans mes vétements de
travail.

«J'achéte mes habits
toujours sur un coup de
tete. J'ai payé 1.000 F
une jupe longue en lin
que je ne porte jamáis.
Une vraie folie, je ne
suis pas raisonnable.
j'ai méme eu une pé-
ríode "tissus Marché

Saint-Pierre". J'avais
dessiné un modele de
robe pour un beau tis-
su vinyl argenté. Pen-
dant toute une jour-
née, ma copine Stépha-
nie et moi nous avons
travaillé sur sa machi-
ne a coudre. Quand je
l'ai essayée, c'était la
cacascrophe. Elle était
trop étrojte et trop
courte. C'est fini, mes
autres tissus, écossais
et uni noir, sont restes
dans mon'armoire. Et
je continué á faire des
achats coup de foudre.»

o
n
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Vingt ans. Contrólense de
prix dans une grande sur-
face. Vit chez ¡es parents.
M o n budger per-

sonnel esc tres li-
mité. Mais des que j'ai
un peu d'argenc, j'aime
bien acheter des véte-
ments. Ma mere me
dit: "Je ne sais pas d'oü
ce viene d'étre si co-
quetee." Et parfois á
Fains-Veei, dans mon
víllage, cela jase un
peu. On dit á mes pa-
renes: "Ta filie, elle est

pedante, elle s'habille
trop." Avec mes co-
pains ec mes copines, il
n'y a pas de probléme.
lis savent que c'est ma
passíon.
«Je porte raremenr des
jupes, encoré moins des
minijupes. Ma tenue
préférée, c'est le ¡ean
avec une chemise. Mon
pantalón á pinces me
grossit trop, je ne le
mets pfus. En revanche,
j'adore porter des che-
mises. J'ai au moins
vingt chemises dans
mon placard. Le pro-
bleme, c'esc que dans
les bouciques de la ville
la plus proche, Bar-le-
Duc, les prix sont ex-
cessifs et les modeles
peu variés. Toutes les
filies du coin ont les
memes vétements ou
presque. Le plus sou-
vent, je vais jusqu'á
Metz. II y a plus de
choix, dans les modeles
et dans les prix. Ma
chemise préférée, je l'ai
achetée dans un Le-
clerc. Elle a une forme
ampie, genre parapluie.

Elle est otange et noir,
avec des boutons á pe-
titscarrés.Jel'aidepuis
quatre ans, c'est vrai-
ment une chemise qui
sort del'ordinaire.
«J'adore le style Va-
nessa Paradis, sixties
sexy. Mais je ne peux
pas l'adopter, d'abord
parce que je n'ai pas sa
silhouette, et ensuite
parce que dans mon
village, ce genre-lá ne
passerait pas. J'avais
ramené un chapeau
d'Angieterre, mais je
ne l'ai ¡amáis mis.
Quand on porte un
chapeau á Fains-Veel,
on se fait beaucoup
ttop remarquer.»

Vingt ans. Bac de secré-
tariat, cherche un empio't.
Vit chez ses parents.

Dans ma banlieue,
les filies "rebeu"

(atabe, verían de beur)
portent des jeans 501,
des cois roulés noirs et
des baskets, les "fcuj"
(juifs) sort en doudou-
ne-cuir KookaV ou Mor-
gan, et moi je suis un
peu á patr. Avant, j'é-
tais rap avec des tonnes
de baskets. Mainre-
nant, je suis raggamuf-
fin. Je tresse mes che-
veux en locks et i'ai un

petit anneau doré qui
me perce le nez. J'aime
les vétements simples,
je mélange les genres
et les époques. Et j'a-
joute des bracelets, des
bagues, des colliers qui
viennent d'Algérie ou
d'Afrique.
«Avec mes petks bou-
lots de vendeuse, de
baby-sitting ou de mé-
nage, je ne peux pas
dépenser trop d'ar-
gent. De toute facpn,
je n'aime pas les frin-
gues qu'on voit par-
tout dans les boutiques
et dans les magazines.
Alors, je me débrouil-
le. Je fais les fripes de
J3arbés-Rochechouart.
J'ai fait "criser" une co-
pine avec une veste en
daim que j'ai trouvée
pour 15 F. E!le avait
acheté la mérac pour
150 F. Je porte aussi
pas mal de trucs un
peu uses. J'ai "kiffé" le
vieux gilet de mon pe-
re et le foulard de ma
grand-mére.
«Quelquefois, j'ai peur

' de ne pas étre assez fé-

minine. Cela me donne
des complexes. Je sais
que les garc.ons préfé-
renc íes filies sexy, ta-
lons, maquillage. Mais
]e ne sens pas a l'aise
avec des talons et une
robe moulante. Et puis
mon copain, un "Re-
noi", me trouve tres
bien comme ca. Mais
pour aller chercher du
"taf', je suis obligée de
changer de look. Les
secrétaires, c'est plurót
jupe et talons. Plus
tard, j'aimerais étre
inspecteur.de pólice,
pour m'occuper des
jeunes des cites. Je me
vois cuir et jeans. Mais
coujours simple. Com-
me aujoutd'hui.»



Tache 5: «L'habit ne fait pas le moine>:

Objectif de commun¡catión á maitriser: étre capable de décoder le langage publicitaire.

A. Le professeur donne aux eleves une publicité tirée du n° 463 de Maríe C/a/re (Mars 1991],
{DocumentS).

Analysez celle publiciié par groupes:

- Decouurez le sens denoté (ce que tu pergois, tu reconnais) et le sens connoté fce que tu
interpretes).

- Relevez le message publicílaire:

* Quel est le destinateur?

* Et le destrnataire?

* On parle de quoi? dans quelle ¡nteníion? átraversquels moyens?

- Parmi les fonctions de la communication linguistique: expressive, impressive, référentielle,
phalique, poétique et métalinguistique, á votre avis, quelles sont les fonctions qui sont
propres au langage publicitaire?

B. Appoiiez des publicités á propos de:

- Voitures.

- Lessives.

- Vélements (hommes el femmes).

-Compagniesaériennes.

- Parfums.

- Boissons.

- Matériel sportif

et par groupes analysez une d'entre elles.

C. Déchifírez, dans ees documents, lesdilférentscodes soc iocu l ture ls enanalysant:

* Les codes gestuels et comportementaux, les codes de proxémie.

* Les codes ornemenlaux du corps et de l'espace (vétements, uniformes).

* Les codes symboliques (tormes et couleurs).

Evaluation de la capacité de comprendre la valeur communicative du langage publicitaire.
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Tache 6. «Les mouvements de mode»

Objectif de communication á maitriser: étre capabie de meltre en rapport l'apparence et la
personnalité íout en réfléchissant á propos de l'importance de la mode chez les jeunes.

A. Travail par groupes. On distribue un document différent á chaqué groupe, tires du livre «Les
mouvements de mode expliques aux parents». Edilions Robert Lafiont. Paris 1984. (Docu-
ment 9).

- Décnvez la facón de s'habiller de ce personnage.

- A votre avis, quel est son milieu social?

- Fait-il pariie de votre environnemenl?

B. On fait de nouveaux groupes avec un membre de chaqué premier groupe. Chaqué eleve pré-
senle le personnage sur lequel il a travaillé.

C. Le professeur présente du matériel en espagnol (Suplemenlo Campus de El Mundo, 14 Abril
1993) (Documenl 10). On fait une analyse conlrastive des documents espagnols et frangais.

D. En grand groupe: débat: Est-ce que vous vous identiíiéz a un de ees groupes? ou a
quelqu'und'autre?

Evaluation du tíébat á partir d'une fiche d'observation du professeur (critéres suggérés: prise
de parole, éléments verbaux et non-verbaux de l'interaction).
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Le ou la Baba

Abandonnanl le lycée pour ° taire de la musl-
que », Domlnlque fut tout d'abord surprls de IB
compréhenslon de ses p a renta qui se montrérenl
soudeux de l'alder dans la voie qu'll avaít cholsle.
Mala leur intolérance natural! o se r ovó la lorsqu'll
tralta son pere, un anclen résistant communlste
deporté, de - nazi ».

Privé d'argent de poche, II decida da cholsir la
liberté on rejolgnant Jean-Francois, Luden, Murlel,
Anne at Bemard dans leur chambra de bonne
montmartrol».

Jouant a la gurtars tout en faisánt clrculer les

1 Cheveux longs, souvent sales, á moitié colores au henné.
2. Visage pSIe et unisexe. Le regard est ambigú; il affiche une

expression de douce satisfaction (« §tre raide ») ou d'in-
quiélude traquee (•• flipper ••!•

3. Longue echarpe mauve de laine tficotée.
4. Triskaei bretón porté en sauloir.
5. Badge antinucléaire (•• Nucléaire, non merci»).
6. Toui de poilrine plus étroil que le bassm (le sport est

fasciste).
7. Saíi (loulard iridien).
8. Besace achelée dans un surplus américain et ornee de graffití

dessinés au marker.
9. Gros pulí en lame (souveníf d'un slage artisanal).
10. Parka pseudo-militaire (souvenir de manifs).
11. Jean rapé, légeiement évasé au bas.
12. Bras ballanls (les mauvaises langues remarqueroni une

tendance naturelle á •• taire la manche >•).
13 Bague en metal torturé ornee d'un bout de verre teinté de

couleur noire.
14 Clarks usagées.

jolnts, lis aont heursux da ne ríen taire, malgré la
précarlté da leur» moyens da subslstance.

Malntenant une certa I ne douceur de vlvre, lis
laissent toujours la porta ouverte. Cette amblan»
boheme n'est que rarement traubléa par les ptalntes
das volslns ou da IB cortelerge.

Expulsé par la copropriété da rimmeuble, la patrt
groupe devra pourtant un jour se separar».

Domlnlque travallla aujourd'hul a ml-tamps pour
les P.T.T. ot continué á falre les vendangaa au mol*
da sep tambre.

«5;
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• 5

Le Majorité-
Silencieuse
1. Coupe bol.

1. Foulard minee.

3. Anorak de ski contenant:
— une piéce de dix franes (de secours) cousue dans la

poche;
— son nom nrodé sur une éliquette au revers du co l ;
— une calculatrice électronique avec 50 pas de

mémoire;
— un élui de plaslique transparent léunissant soigneuse-

ment la garanlie de sa calculalrice, une carie orange 3 zones
el un abonnemenl d'un an á la plsclne Molitor;

— un harmónica porle-clés.

4. Chemise de colon

5. Pantalón de tergal.

6. Baskets montantes.

Na con nal Man t ríen a l'hablllement ni É la mode,
le Ma|orlté-Sllancleus« rea Use sana le aavoir l'ldéal
théorique dos B.C.B.G.: n'appartenlr á aucune
mode.

S'll n'a jamáis été préoccupé par la racherche du
bon goút, sa rwutraltté fondamentake luí a cepen-
dant toujóur» evité ds paraftr» vu I gal re.

IntrovérU mala pasalonné par s*» études ou son
méttef, II Ignora á psu pres tout du mondé qul
l'antoure, tant sur le plan »thetlque que polltlque.

On pourralt réaumef alntl ses préoecupations
VAStlmantalrM : II ne voudralt á aucun piix falre
- pede <• (entendez min»t) ni • loubard » (antend«z
négllgé).

Sana éléganc« parücullér», II n'en est pas moln»
tondam«nUlém«nt sobre at dlscret — c'esi-á-dlra
san* racherche, san» pureté, sana vulgartté.



Le Minet-minet
1. Un peu - fémlnin » : cheveux flous avec une meche.

2. Un peu - pop » : chemise Lacoste de couleur vive au col
ouvert.

3. Un peu - loubard • : cuir noif.

4. Un peu « mllltalre » : blouson d'avialeur et lunettes
Ray-Ban

5. Un peu - cow-boy • : jean 501 el ceinlure weslein.

6. Un peu •< bonne famllle >•: mocassins Alden el chaus-
seltes blanches.

Le Mlnel-mlnet voudrait se sltuer á égale dlstance
des principales Influences de la mode des je unes
de pul s ees vlngt derntéres années.

S'fl a su s'adapter á l'évolutlon en changeant,
tantót de modele de blouson : en cuir, en toile,

d'avialeur américain. d'aviateur trancáis...

tantOt de modele et de marque de chemise :
Lacoste. Smedley. á granel col, a col a boulons, a pelit col...

tantdt de modele et de marque de jean : droil, a
partes d'éléptiant. serré, Levi's, Wrangler, Lee Cooper...

tantót de modele et de marque de mocassins : en
cuir, en daim. Coliege, Carvil, Sebago, Weslon, Alden...

II est parvenú a preservar, au-delá de ees múlti-
ples mutations, son ailure genérale et sa mofle r-
nlté.

Ce look « Mlnet-mlnet », dans le coup sans dls-
contlnuer depuis le debut des années 60, est le look
mlnet par exceüence ; II est auss< l'lllustratlon par-
falte et paradoxale de sa pérennlté.



en
Co

La Punkette

La Punkette «st tres Joune, anvlron 16 an». Elle
•utt pénlblament una «conde au lycée, ou ne la sutl
p M du touL

Ella asi plutot patita, un pau boulott*. Elle s'en-
tond mal avac aaa pirents — da» pettts-bourgeois
travaliteurs et modestas — et délalsse quotldtonne-
ment Is compagnie famlllale pour nj|oindre sa
banda, des Punka comme «lie. Ensamble lis projet-
tent d* montar un groupe. En attendant, elle est
grouple de « Taxt-GIris • » (elle las connart person-
netiement). La solr alto passe su « Bleu-Nult • (bar),
puls au « Rose-Bonbon » (bolte).

Comme elle se couche tard, elle pr«nd un petlt
spead de temps en tempe et ca luí donne parlois dea
boutons.

En fin de cotnpte, elle fllppe p u mal,
Son récontort daña la vi», c'est son petlt aml Fuck

1. Cheveux bloncís avec mécties noires, onvice versa. Pour les
Punkettes extrémistes, le noir el blanc fait place 3 la couleur:
rose, vert. Trailemert spike-heir sur le dessus.

2. Visage un peu ingrat, un peu révollé, un peu triste.
3. Grosses boucles d'oreilles 60 ' en plastíque de couleur vive

ou (torees tantaísie, Provenance: vieilies choses de maman
ou Puces.

4. Collier de chien clouté (modele de luxe).
5. Manleau ou impermeable en lissu imprimé clair a motifs

léopard. Vieilies choses de maman ou Puces.
6. Robe unie 60, noire, rose, rouge ou verte. Vleilles choses de

maman ou Puces.
7. Celnlure 60 en metal doré lantaisie. Vieilies choses de

maman ou Puces.
8. Cockring (bracelel d'homosexuel amérícain), assorti au

collier.
9. Petit sac á main 60 en cuir verni noir, rouge ou blanc. Vieilles

choses de maman ou Puces.
10. Basa resilles.
11. Chaussures á talcns aiguilles 60 en cuir verni noir, rouge

ou blanc. Vieilles choses de maman ou Puces.

(c'est un surnom), un Punk comme elle, lis se
comprennent et forment, au-delá des ap paren cea,
un couple plutot ramantlque et tradltlonnel. Enaem-
ble lis voudralent «foutro le camp da cette soclété
pourrle'pour aller j'sals pas oü » (c'ast Fuck qul
parla).

Pour la moment, elle prepare du bout des dolgts
un examen d'entrée dans une eco le prívée de des-
si n. Efle falt de Jolii collages (un peu - Bazooka: °)
en découpant les vieux Parla-Match des années
60.

Un tout pottt peu mol na revoltee... et effe passerart
New-Wavo.

í. 50 Bes nintes touwti
!. • Tin-Girls - : ¡rwpe Ot roí* btnfus.
3. Voir ct¡MprOi - Ntw-Wite :



Fonna Id tnthi rrás VLQJenta. táscala y
racista G Son cabezas paladas y pies
nogroa, que uiaten cazadoras y bocas mili-
"u^a, y Uevan tímidos naiis. D Bailan el
•W«t"F como danza ritual, dando nallt*
y golpm Descontrolados^ D Aturíen a los
pjbs y discotecas a pel&aj, a Odian a
otro* tupes y lo majiífiestan con violencia.
O Su PUD üe ^jefra as -Ol». D Tienen

riiBciooK con kK grupos •uruw 0 * fút-
Doi. con 1Q$ Que compaiTen sus Í K S I M -
clonas violentas. • Cuando salen de
copan los pata attemar las anfatamlnas
can IHB cervezas. O Surgieron (HI Injla-
rrn los artos 60 y 70, y dentó untoncea

están sn oípanyón CCJ toda £uropa, &ocro lodo
en Alemana. Q Acos^kH pw la Potata, algu-
nos, MI leu JfljrmB tiempos, se aojan neoer
el pata.

'En la sociedad que m¡s ha locado
vivir hay demasiados "guarnís",
satffi puntes a africanos, y nosotros

contribuímos <i limpiaría'

Sai las Gufos
del heauy-rnfltal. üavotas
üeguidO'e* aa toisón. Van
Halen, Bon ¡av¡. Sang/B
Azul y AC&DC. D Sual9n
llevar lafgas mo^nas, -chu-
pa?. De cuero, camisetas
ce] o natas y tachue-
las, D 0 nfign y H azul
son üuí caleras favori-
tos. D Su Üb4A « tí cer-
veza. G Les g iman laí
niotos de trtai. D Es uno
de los pupos más definido

y extariso an tos sedotes uria-
nas, asi como uno de loa más
K a b l & D Se aj faiwian de
oíros grupea afinoí wi que no

*Lo píor es que la gente
te mire por ei\dma tiei
hombro o leparen ios

"polis"sin motivo».

Son el grupo de joveries
mes amplio o Indolonmina-
dD. Los hay rriayoriiaria-
menle en todas Laa caire-
ras D Les gusta la música
Pop. ESUU Ut-car>D o la
Dama se GstíwvJe- D Ue-
nan las diuolacas y k»
pitQs Eos neme? y ü&sdcis
por la noche. También les
gusta salí' do escurelór ¿I
campo. D VIHÍÍ'ÍI vnfluefQ5
y tapa cómoda, sin bucear
unas marcas determina-

das. D No tienen coche, D La
ma>vLd » r , 4s dase media,
D LJJI EJjbgiu|B Hdon *kK poll^

Heos-, con irkq(j»«iiMies sociales

-Hoy mí preocupación
principal r.s licenciarme
y enconirar trabajo, algo
que parece estar dtfícli»

Hitos bien de grupos urtm-
nos. • Son admirad OJO a
de The Who y su poílcula
idealuKLd ES •Quadropho-
ni3P. Q Visten con eieafln-
=IQ, alternando del alies
jtrth^dos co i convertciofia'
les D Gabardinas, ropa
rniitar y camisas njas for-
miin paite de su vestua-
rio. D Van an Vespas y
LamlxeUis, decoradas can
ÚSDO>ÚS y faiüs D Es un
grupo no5iá'gica aa la^

ks a ñ « 60- D Dea-
a ks jockers, surame P»

k» úrurnos años ambos grupos
» Weran. P Su grupo musical
espartoF son l m Flechazos.

fAnf/f.i había broncos con
los ronkttrs, pero ai/ora

conitiuimtix, cada uno ej/
SILS locales*

Se sienten atraídos por IB
esténca nonfiarrmrlcana de
ID5 60. D Se roúnon en
tomo a su arlcción a las
gandes moUft (HanCv Davi-
5ond Indian.. ). D Son
peleones: su?Leu armar
bronca para divenir-
se. D Su música es el rock
duro. D Vlstnn do cuero o
\Bqueros con mucJios ador-
nos y pcgailnns. • Suelen
bober cerveza Lhn grandas
cdntidaaea. D Su teireJio

san grandes cenUos urfianos y
temes oe la perrtena. D Disfru-
tan pe su OCIO CUhJaJUJo 5U5
molos las cuaJas ueren nempre
raiuaemes.

*SQ¡Í un ú'tfíel dei
infierno y un tti
filosófico, no real Estoy

con l'ix j'Uirüliindas*

Son más conocidiH como
-pijos» que como .riñas
oien>. D Hombiea G o
Macana wrifln ÜTJPOS aso-
ciados musicalmente a
estas jóvenes. • Visien
Dlon ton l u modas Üpicao
/ QiSnOan daportME, todo
de marco. D Proltaren Te*
ecches a los molos íCOnfl,
Kaom • rWm). a Fuman
rubo aiTWflcana y beben
wtnsky, íJnebfB y ron Da
marca. O Son o * * * * por

otros pupos, que m ocL^an aa
Intentar i mus ríe i . D Estudian
caneraa coma Domcho o Farma-
cia • Su? pudres toneti dinero
y a ellos no Vas lalta.

•Loa ñnes de semana
suela >miir de copas,

pero por las zanas en las
qut ¿3 fácil n]>arcar>.

[ES gusta la mú$»ca oe io$
años 50 y SO (Dvis PiWJey,
Buddy Holly}. D visten
ateridas de cuero o vaque-
ras y/ suelen llevar
botas. • Su Deuda es la
cerveza, que les gusta
beber en -iVonas.. D Los
chicos llevan largos mulles
y tupé; las chicas erfotn y
faldas sueltas. D Son soll-
larks y suelen ir en tJiípos
rHucjdos. C Viven inten-
samente una época aun

do sus osares nan o

la aa rock. D Los
serian los integrantes de un sub-
0upo do hs rocheros nofiuiígbcoE
du los aiSos se&enia.

'Me i/usta moverme con
la (/ente que stemprr tüec
¡nof a la /¡fruncía de la
generación anterior*.

Son una do los tribus urba-
nas merlos numerosa y ya
casj en eflinción. O Llevan
el pela pernada en Fama 0e
cresia o canlaüado. con
algún rasado. Q En oca-
siones: se pintan el pük> con
sprays ai coior^í, o Su
müíkcfl i^vorito es la de Sei
PisloLs, IB Polla RocardaH

Kortatii y D«dd KannHvs-
• Usan tajadonts de cue-

ioF botas DCCUK Martans.
camiset» ra>adas y panta^

Iones vaquer» o Oe Ceta esco-
cesa. D Beben cetveza (prafen-
blemente litronosí. O Su* pali-
cutas favontas1 Syí y Namyy B

imo mu n * * nnd mil

tLa gente me mira por
la calle, pero no me

importa porque yo me
siento autorreaiizado*
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Tache 7 «Jouons auec les mots»

Objectif de communlcation á maitriser: éíre capable de reconnaítre la valeur poétique du
langage.

A. Lisez les paroles de cette chanson de Jeanne Marie Sens. (Documen! 11).

- Quel est l'émetteur?

- A qui s'adresse-t-il?

- De quoi parle-t-il?

B. Réperez les mots qui renvoient á l'émetteur et au récepteur.

C. Relevez les mots qui exprimen! de différenls sentiments.

D. Relevez la valeur symbolique des couleurs: metlez en rapport les sentiments et les couleurs.

E. Ecrivez un poéme k la fagon de «Jeanne Marle Sens»

Evaluation de l'utilisation de dilférentes valeurs significatives du lexique, de la créativité et
de la dimensión poétique du texte.

Document 11

Bleu
C'est la couleur des jours heureux
Guand je voyage tlans tes yeux
Je m'habille en bleu

Rouge

Quand je veux bien te rendre fou
El faire que loi tu sois jaloux
Je m'habille en rouge

Ces couleurs sonl les couleurs
De mes problémes
Des jours que j'aime
Ces couleurs sonl les couleurs
Qeu tu connais
Qeu tu aimes

Noir
C'est pour un grand jour cafard
Je reste seulepour nerienvoir
Je porte du noir

Gris
Le gris c'est pour les jours d'ennui

CHANSON ÁCOLORIER

C'est pour quand je traíne ma vie
Je porte du gris

Ces couleurs sonl les couleurs
De mes problémes
Des jours que j'aime
Ces couleurs sonl les couleurs

Oueu lu connais
Que tu aimes

Rose
Si je te cache quelque chose
Si ton chagrin sur moi se pose
Je m'habille en rose

Vert
C'est quand je Taime et que ¡'espere
C'est la couleur que je préfére
Je veux étre en veri

Jeanne Marie SENS
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Tache 8: «J'aime, j 'a ime pas»

Objectif de communication á maííriser: élre capable d'exprimer ses goüts á l'objet de mieux
se connaítre clans le groupe-classe, en utilisant des signes verbaux et ¡coniques.

A. Visionnez le document video: exlraits du court métrage «Foutaises» de Jean Pierre JEUNET.
Paris, 1990. (Ce court métrage a precede l'emission du film «Delicatessen» difíusé sur Canal +
en Espagne). En cas échéant, vous pouvez proposer un autre document (voir critéres de sélec-
tion proposés par Carmen Compte).9

Travail par groupes, á l'oral:

- Analysez la situation de communication: émetteur, récepteur, objet du message.

- Quelle est d'aprés vous, la fonction de ce document: illustrer, informer, provoquer?

- Iniüez-vous a i'analyse des aspects forméis de l'image: séquences, pians, mouvements
de camera.

- Relevez les aspects significaos de ees éléments.

- A vous de prendre ia camera: racontez ce que vous aimez et ce que vous n'aimez pas.
Expérlmentez.

- Regardez les ¡mages que vous venez d'enregistrer. Avez-vous des difficultés á vous recon-
naltre? ei á reconnaítre les autres?

B. Lisez les extraits d'un lexie de LACARRIÉRE, J. «Errances». Ed. Christian Pirot {Documenl
12). Consultez le dictionnaire ou demandez á votre professeur si vous avez des difficultés de
compréhension.

- Juxtaposez péle-méle des phrases sans aucun souci d'enchainemenl logique pour
exprimer vos goüts et vos dégoúts. Par écrit et individuellement. Echangez-les avec vos
copains.

Evaluation de la capacité d'expression des goüts personnels, vie intérieure... en utilisant de dif-
férents codes.

'. Document 12

«Je n'aime pas Montargis quand ¡I pleut, les femmes aux jambes épllées. les endives et les salsifis, les paysa-
ges de Mormandie, je n'aime pas le la ik

«J'aime les cris des hironüelles poursuivant les insectes le solr. les vieilles, gravures des édltions de Jules
Verne. j'aime regarder la pluie glisser le lotig des vitres, j'aime la musique el j'aime le nom de l'italien Cimaro-
sa, j'aime les cadrans solaires...».

«Je n'aime pas la publicilé, les slluations acquises, les cravaíes, les culottes courtes, tout ce qui est endiman-
ché. Je n'aime pas la Tour Eiffel».

«J'aime la modestle. l'odeui des vieux buffets, 'e bruit des abellles sur les fleurs, les paysages des Corbiéres,
les vlns du Minérvois, j'aime diré bonjour aux inconnus sur les chemlns. j'aime les mots. saisonnier, pélerin,
vagabon... J'aime me sonvenir».

«Je n'alme pas le Calvados, les Icebergs™.

«J'aime les herbes folies, les mots sauvages, les paplllons en liberté».

«J'aime la poésie de Rene Cfiar, les sources au coeur de la foreV

«Je n'aime pas les chiffres. Je n'aime pas Descartes... Je n'aime pas le temps qui dort».

«J'aime l'instaní, le provisolte, le figitif. le fragüe. T'inslable, réphémére. J'aime la vie Improvisé».

J. Lacarnére. [nances. Ed Christian Pirot

9. COMPTE, C. "Utiliser la video en classe de langue». Serle F. Autoformation. Hachette. París 1992.
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Tache finale de la legón: «Lettres aux correspondants»

Objectif de communication: étre capable d'écrire une leltre aux correspondants francophones.

Le professeur donne quelques lettres autentiques aux eleves ainsi qu'une grille d'analyse á l'objel
de réfléchir á propos des composanls de la situation de communication. (Documen! 13 et 13 bis)

II leur dDnne aussi la maquette cl'une lettre familiére tirée de «Pratique de la communication»
(Larousse 1978) (Document 14)

A. Complétez la grille d'analyse des écrits épístolaires (cf Cicurel F, «Lectures interactives»,
Hachette 1991] pour chacune des lettres. (Document 13 bis)

B. Observez cette maquette (Documení 14). Beíevez les différents éiéments qui la composent
dans chacune des lettres .(1 á 6).

C. Ecrívez une lettre á votre correspondant accompagnée d'une photo, en parlant de vous
mémes, vos goúts, vos familles, votre milieu...

Evaluation de la compétence de communiquer avec un ¡eune frangais par llntermédiaire
d'une lettre en respectan! les conventions propres au genre épistolaire.

ty^L Cfu.

jo-i*

"fia

CoAé

Document 13

eL jJUu,

Ln

¡ t

¿O. ÍO^O

- ú

^ L ¡>

.¿: .

. i 1

A

i

P-S:
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AMBASSADE DE FRANGE

MADRID
SERVICE CUITUREL

BURÍAU D'ACTION IIHCUIS7IHUÍ
ET DE COOPEJUFJON COUCATIVC

OUilfJÍA. » JMUÍ

Madrid, le 20 décembre 1991.

CC/Huí

Cher|e) ami(e),

Je vous informe que SOUS RESERVE d'APPROBATÍON de notre
programmation par natre Ministére nous aucons en 92 :

- deux bourses pour RVC d'un mois pour participer á
l'université d'été RVC et au stage court du BELC en juillet 92
(publiées dans le BDE janv/fóv 92];

- une invitation de 3 jours a Paris (voy a ge + 3 jours
d' indemnité) pour une reunión des rdseaux de proximité
europóens organisóe par Micheline Maurice. Cette invitation
sera reserves á 1'un d'anCre vous ayant deja avancé dans
1 'élaboration d'une lettre dans sa región et dans la creation
d'un réseau ou tout au moins de séancas d'inf onaation de ses
collegues (s'informer auprés du BALCE (91) 576 06 45).

Ce ne sont encoré ejue des oroiets. ils seront confirmes
fin janvier. Informez-vous et ínformez Paris á travers le RVC
contact í

Amicalement, bonne annee !

Document 13 bis

QUI ÉCRIT
ALA

SUITE DE
QUOl

QUÍ LIT
RELATIONS
ÉMEnEUR/
RÉCEPTEUR

INTENTION
DE

COMMUNI-
CATION

ACTES
SECONDAI-

RES

ACTION
DEMANDÉE

FOflMEÍ
REGISTRE
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Document 14

(1) Lieu, date

(2} (éventuellement)
Rappel clu nom et de l'adresse
úu signaiaire

(3) Formule d'appellation

(4) Corps de la lettre

(5) Formule de politesse ---•

(5) Signature
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LEQON 3

«L'oeil sur vous»
Objectif de communication á maitriser; étre capable d'approfondir dans la caractérisation

des personnes.

Tache 1

Objectif de communication á maitriser; etre capable d'échanger des informations dans le
petit groupe.

Le professeur demande aux eleves de se regrouper par signes et il donne á chaqué groupe la
carie póstale avec le symbole du signe correspondan!.

- D'aprés vous, quels sont les traits qui caractérisent votre signe? Exprimez-vous oralement.

Evaluation de la participation des eleves aux échanges dans le groupe.

Tache 2: «Astrologie el cultures»

Objectif de communication á maitriser: étre capable de relever les similitudes et les diííéren-
ces entre horoscopes de différentes cultures et de faire des synlhéses.

A. Lisez ees cartes des horoscopes chinois, africains et occidentaux (Document 75). Travail par
groupes:

- Relevez les dates, les noms, les symboles.

- Relevez des termes indiquanl des quelites.

- Reievez des termes indiquant des défauls.

- A propos de quels sujets la description esl-elle faite?

B. Individuellement: relevez la description de votre caraclére á travers les trois horoscopes.

Etes-vous d'accord avec cette description?

Vous identifiez-vous davantage avec l'horoscope occidental?

Evaluation des capacites de chercher des informations selectives, de les mettre en rap-
port, de tirer de conclusions et de [aire la synthése.

65



ai

Les Poissons célebres : Leiuis Caroll, Boch, Chopm, Marcel Pagnol, Liz
Taylor.

Le signe est marqué par la musique, les Poissons sont des arijsies leurs
ta/enfs s'exercení aussi bien dans leurs hisirsque dans leur uieprolessionnelle,
Chanceux, le peul coup de pouce du desfin íes tire souuení de países dijficiles,
ils en dédwsent que la uie est belle.

L'míuiiion esr l'arme maUresse du Poissan, ils jugent avec precisión personnes
et siluaíions des íe premier contact.

A ce filre, on les retrouue souueni conseillers occulíes d'un groupe.
lis sont de cení qui, d'un peiir signe d'approbafion de la tele, peuuenl faire
basculer une situafian.

En jamiile, les Poissons sont agréables, arrangeants, essayant toujours de
trouver lo solufion QUJ présewera les intéréts de chacun.

Sur le plan sanie, sa tendones hépatique dait l'ob/iger o sauoir renoncer
paríois ó une nourriiure (rop nene et aux boíssons alcooíisées.
Une bouteille de jus de raisin á portee de sa mam lui sera des plus bénéfiques-

Sur le plan senlimenlcile, les natijs el natives du signe soní des séducteurs
tranquiles, lewpouuoir d'attraction jait que l'on s'mleresse spontanément ó eux.
Ce n'esí qu'avec la pratique que l'on cerne b uérítable nature du Poisson,
sensibiüíé, sensualiíé, sens de í'amiíie et de la parole donnée

. LA FAMILLE

Astrologie Áfticaine

Duiée : du 6 mars au 4 avri! * Jour favorable : le mardi - Mois de réussite :
mars ct ¡uillet - Elément ; terre - Sens : i'odorat - Organes sensibles : les
poumons.

CectB figure géomtmtique esc foxmée d'une assise solida peimettant un élan
vers le, ciel L'image qui vít dans ees tiacds est celle d'une guinda
comiminauté et d'une vive solidante entre les gens de méme sang ou de
méme lignée. La famille comporte de nombreux membres et s'emichit aussi
d'enfants adoptes que l'on accueiUe avec ¡oie. Pas le temps d'&tie égoiste
poui ¡es natijs, chaleureux et reserves, tres souvent soucicux du bien
d'autrui. II cst dit «Communauté avec les hommes, au grand jour amene le
succ&S". Un tel espair de nueces dépend de l'alliance entre la forcé et la
lucidité, Sollicités plus qa'h har tour, les natifs doivent se souvenit que les
fandaments de toute entente collactive ne simraient qu'átis clairs et
également accassibies d lous les panicipants. Les tirranvements secrets, les
menúes combines et les piétres cachoteries ne vous protégeront jamáis.
Sachez que vous étes destiné á accomplir une et une seula grande réalisation
dans une communauté ou une association. Si vous étes un solitahe le
mament est proche d'abandonner cette méfianca de caractdre qui vous
immobilise.

a
n
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CÍxáb

La Nouvelle Astrologie Chinoise de Suzanne White

1903
1915
1927
1939

Les Chats naisseni dans ees années chinoises :
30JANV1ER au 16 FEVRIER 1904 19;I : 7 FÉVR1ER au 27 JANV1ER 1952
15 FÉVR1ER au 3 FÉVR1ER 1916 1963
3 FÉVRÍER au 23 JANVIER IMS 197Í
20 FF.VRIER au B FÉ-VRIER 1M0 1987

1999 : 16 FÉVRÍER au 4 ¡-EVRIER 2000

26 JANVIER au 13 FEVRIER 1964
11 FÉVRÍER au 30 JANVIER 1976
29 JANVIER au 16 FF.VRIER 198H

Certains vous appeltent Liévre. Moi, je vous appelle Chai. Vous
írouvez vos plaisirs dans les raffinemenis de la vie. Pour vous rendre
heureux, nul besoin de récepüons mondaines, ou d'un lourbillon mcessanl
d'amis, Coui étes le syinliole de la maison, du foyer, el l'embléme de la
Iradition. Vous éies une personne pleine de tac!. Vous fuyez les confuís el,
par consiguen i, vous évilez loul ce qui pourrall susciter la discorde.
Comme lous les Chais, vous avez neuf vws. El si la iragédie frappe, vous
éies celuí qui reconslruil sur les cendres de la desiruclion. Vous déieslez
éire malade. S'il vous arrive de l'étre, vous miau/ez piuló! un peu Irop.
Vuus eses un bon compagnan el un arrsi loyal. Vous réussissez en loules
circonstances, sans vous departir de volre discrélion habiluelle, á vous creer
un foyer plein de beuuié oú vous vivez douilleiiemenl, enlouré de vos
írésors. VOUÍ n'aimez pos le lape á l'oeil. Volre aisance el volre confort
n'apparaissenl pas au profane, Mais ils existen!. El c'esl cela qut vous
donnv le plus <Je sulisfuctian. Vous appurtenez á la vieille école. Vous
aimez que les choses demeuren! selles qu'elies onl loujours éíé. Pour vous,
pas d'innovations. Amhilieux? Oui. Mais toujours afee une discrélion
infinie.

Sur le plan sentimental, recherchez les Chévres qui adoren: se blotlir
dans volre luxe. Les Chiens conviennent irús bien aux Chais. Les Cochons.
eux aussi, ¡aurom vous rendre heureux. A la rigueur, les Serpenls, les
Singa el les Chevaux. Mais fuyez les Drtigons, les Tigres el les Coqs, Irop
bruyanis pour volre besoin d'élégance raffinóe.

LE BAOBAB

Astrologie Africaine

Duréc : du 4 janvier au 3 fúvrier - Jour favifttíile : le jeudi - Mois de réussite :
janvici ct mai • Elément : l'air - Sens : l'odorat - Organes sensibles ; k íoiSet
la vísicvile bíliaire.

Ce signa bénéfique est soiidement assis. A l'image de cal orbie veneré, le
ntitif du baobab beneficie d'un caractéra honnéte, liberal et réfléchi. Un
sens des affaires realista et humain s'allie ¿i un facteui chance obstiné et
bénéfique. Les baobabs ont regu une téelle súreté insLincüve, gage de
¡éussite puisque favotisant la peisévérance. Levr flair ne saurnit les ¡romper,
il peut les guidei mais sans impaser ¡a diiecüon á suivie. Les natifs doivent
demeurer fidéles á leui propie nataie, rígoureusa et solide, al ne pas trop
écoutsi les premiéis venus, lant leur point faible, dans les moments
difficiles et les échéances périlleuses. est d'étxa bien tiop influencable.
Avises et industiieux, vous avez d'aboíd le bon goút de ne pas twp vous
piandie au séñeux, bien qu'il vous faille, plus que vous ne la désirenez,
piendxe et camper une positi'cm d'autoiité.

Seule une vive angoisse reste chevillée ó votre mental et, leí un obstacle
mutile sur une trajectohe bien trocee, vous ¡¡eme et vous deprime ¡orsque
l'mgence d'une decisión efficace vous est échue. Cette dijficulté de base
piend l'aspect d'une piofonde angoisse de parta. Si par infortune il smvient
de dehors nn mal inattendu, qui n'a ni cause ni appui dans votre propre
nature, laisser sereinamant ¡es choses se défaire d'elles-mémes, car le champ
limité de vos actions ne trouve son rayonnament que si vous vous
transformez intéríeurement.

1



Tache 3: «Vous et les douze signes»

Objectif de communication a maitriser: étre capable de mettre en rapport l'Astrologie et la
Myihologie,

Le professeur donne un document tiré du n° 107 du magazine «Vous et votre avenir» (Juiílet
1992) {Document16).

A. Observe? et répondez oralement:

- De quel type de document s'agit-il?

- De quoi parle-t-il? dans quelle intenlion?

- A qui s'adresse-t-il?

B. Lisez avec attention la page 54 et répontíez oralement:

- Vous savez quelle est l'origine du mol Zodiaque?

- Pourquoi est-ce qu'on parle des signes du Zodiaque?

- A quoi est-ce que l'Astrologie est étroilement liée?

- Connaissez-vous quelques mythes? lesquels?

- Connaissez-vous le mythe d'Hercule et l'histoire des douze travaux?

C. Mettez-vous pargroupes d'aprés le méme signe:

- A partir du texte, meüezen ¡appoñ votre signe du Zoúiaque avec le mythe grec correspon-
dan!. Cherche? \'équivalent romain.

- Consultez de dillérents documenls (dictionnaires, encyclopédies, demandez aux pro
fesseurs de langues classiques...) pour trouver toutes les informations qu'il vous faut.
Preñez des notes. Faiíes ía descriplion de votre mythe. N'oubliez pas d'ordonner vos
idees.

Evalualion de la capacité de 1'éléve de mettre en rapport les connaissances de différen-
tes matiéres, de chercher des informations de fagon autonome ainsi que l'organisa-
tion et la logique de son discours.

- Travail individuel (volontaire): choisissez un des personnages nommés dans le document
et faites sa description par écrite.
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Document 16

Jouez á l'astrologue

IHI1IAWN A L'ASIROLOGI
Apprenez en vous amusant par Julienliay

Voici le deuxiéme volef de ce cours avec lequel on fera, en 12 mois, le tour de l'As-
trologie, pendant que le Soleil fait, dans le méme temps, le tour du Zodiaque!
Précisément, en ce numero nous allons approfondir lo connaissance des douze
signes que nous vous avions presentes le mois dernier... N'oubliez surtout pas de
faire l'Astro-Jeu-Test aprés avoir lu cette lecon!

Dans la premiére legón, nous
avons dit que I'Asitologie
est basée sur le déplacement

du Soleil, de la Lune et des huí! pla-
neies du systeme solaire sur le Zo-
diaque.
Vous vous souvenez sans doute que
le Zodiaque est la frange du ciel oü
se déplacent ceS dix astres tels que
nous les voyons de la Terre, el que
son nom vient du grec "Zoon"
(=anima!) parce que les divisións du
Zodiaque onl re£u depuis l'Antiqui-
té pour ia pluparl des noms d'ani-
maux.
Les Anciens avaienl remarqué, par
l'expérience pratique de ceniaines
de généralions, que lors de leur sé-
jour dans un seeleur determine du
ciel, les astres semblaient étre
"chargés" d'une qualité particulie-
re.
Pour le Soleil, ceci es! fort évident:
I'asire du jour, rayonnam et püissani
dans "son" signe du Lion (en plein
été, juillet-aoüt) ne pouvait pas étre
cÓTcparé au Soleil en Capricorne, af-
faibli el souvent invisible sous les
brames du debut de l'hiver (dé-
cembre-janvier).
Les persunnes nées dans ees pé-
riodes différents semblaient raar-
quées par les caractéristiques de leur
Soleil naial, le Lion chaleureux el
arrogan! Élant bien différent du froid
et prudent Capricorne, comme cha-
cun de nous peut le constater dans
notre entourage !
Aussi les Anciens onl-ils reperé ees
secteurs du ciel, au nombre de dou-

YOUS
ETLES

12 SIGNES
ze, qui semblaieni "donner" une to-
nalild différente au Soleil et aux
aulres astres dans leur mouvement
eyelique.
Ces secleurs, les signes, onl recu des
noms qui s'appliquaient aussi aux
consiellations qui leur servaient de
toile de fond, raais il est importan!
de noter que ce sont les caractéris-
tiques de chaqué signe qui ont
"batisc'' les constellations, et non
1'ÍDverse.
Ainsi, si dans la constellation du
Lion, par exemple, ils onf "reconnu"
cet animal et non pas un agneau ou
un chien, c'esi bien parce que les
Irails de la personnalíté d'un Lion
(tels Napoleón, Mussolini, Arnold
Schwarzenegger, Jean-Loup Chré-
lien...) fonl penser á ce! animal ma-
jestueux plutól qu'a un autre
quadmpéde!
Actuellement, a cause d'un phéno-
méne de décalage aslronomique, Íes
signes ne coinciden! plus avec les
consiellations qui portent les noms

correspondanIs, mais cela ne change
ríen i l'interpréiation car noire astro-
logic est fondee sur les secleurs du
ciel, el non pas sur les étoiles eí
constellations!
L'Astrologie éianl intimemenl líée a
la mythologie et au symbolisme,
pour avoir acecs á "l'art royal des
astres" il faut maílriser la signiñea-
tion de chaqué serie d'élérnents
d'une carie du ciel : les signes, les
planéles, les axes el maisons. Dans

• cette deuxiéme legón, nous allons
entreprendre l'étude des premiers de
ces éléments-clés : les 12 SIGNES
DU ZODIAQUE.

LES SIGNES ET
LA MYTHOLOGIE

es douze signes du Zodiaque
representen! douze types

íd'expériences á réaliser, a
rcussir par l'homme dans son évolu-
tion : le mylhe des douze travaux
d'Hercule exprime ce concept.
"Hercule, mythe solaire, représente
á la fois la course du Soleil tout au
long de l'année dans chacun des
douze signes du Zodiaque el I'hom-
me qui doit sortir vainqueur des dou-
ze expérience.s proposées par le zo-
diaque pour étre purifié" (Fierre
Lassalle, Pratique^de la Houvelle
Aslrologie, Ed. De Vecchi).
Voyons en détail le symbolisme de
chaqué signe et leur origine dans la
m y 1 h ol o gie greco -romain c.
Les "natifs ¡Ilustres" représeniatifs
de chaqué signe sont nés quand le
Soleil traversa i I ce signe, c' est-a-di-
re qu'ils ont leur Soleil naial dans le
signe en question.



BELIER

C e s Je^remkr signe du priniemps. sous la mai-
trise de I;i dynamique pJaneti^ Mar^ que Je
Soleil píircdUrt chaqué ariniíc unlTC lo 20 (ou le
21) mars el le 19 (ou le 20) avn!. Cest ainsi le
signu qui rtiíirt|iic ¡'impulsión. Jes dermis, l'éner-
gie brute t|ui VÍI étre canalisée t i transforme*;

toul Je longdu zodÍEiuLie jusi|urau dernter siyuc.
Jes Poissons. Le Bélier eM íiinsi le signe des lea-
ders, des pionniers. des mili taires, desspiirtits.
En myihologie, le Rélicr esi en rapport ¡ivee
P ioncos (appelé par k-s ítomains Bucchus), qui
fonda [ 'orade d'Arnmiui (dieu á comes Je
hóJiei) en Egyple, dans 1'endrDÍt OLÍ disparul un
belier qu'if poursuivail. ("el ¡mima! appur;iít aus-
si dans le mytlic de Jasorl el ses compagnons le^
Argumiutes» partís ¡i IEI recherche de la Toisón

d'Or (une tlúpimille de bélier). Le BéMcr al ain-

?¡ Je siy;ne des deTii el de? danger enenurui dans

IEI poursuiíe d un but ambiiieux.

Que]<jiit*i Jiiilils illiiülres du lííllier: \ ¡iifeiil Vnn

(¡nyh, Cluirlic CFiiiplin, Marión Jínuidii, Crist"

hophe LLimlierl, Strjjc (¿aijisbiniry.

TAVIUREAVIU

Dans ci- stcuiid signe riu KuiliaijUc, ÍOUS la mai-
[rÍ5t? de Viinus. l'énergie hrule dy Uéher se ílñ-
bilise c[ se concentre. C'CÍI le •iijitî  de la mülié-

re. de 13 terre nourriciüre, de la Nature.
lu Soloil s'y trouve. ;iti milicu clu prinlemps
(iivril-mai) la nnnifc t'ú|iani)uil, c'esl la saisini
tíos lleurs. C '̂est un ^ n e î n rapport avec I ";iyi-¡-
tullure, l'économie. les finalices, le colé pntn-
quo e[ maiéñaliste (Venus y ctant puurquelque
ctuiM1...) et la voix (ce signe correspondan!.
dans lo corps humain. a IJ ^orge).
Irin mylhologie. le T'nurcau est en rapport avtc
le niylhe d'Hji'opi:. ujie belle feninie i]Uu Zeus
(pour leí Romaiiis: Jupilcr), roi des riious. cnle-

va sur sa cruupe aprés s'étre transformé en un
laurean blanc.

QucIqíiQi. niilifs illu<itrc<> ilu Tiiurcau: Knrl Mur\.
Si^niund Froiid, JL'LNI Culiin. Kt'iüMMi, V'troni-
([lio Sunsctn.

n
Ce iro^ieme bigne du pmitempv gouveriié píir
Mereure. représeme essentieLlemeiit lü commu-
nicalion, l'échange avec l'cnioumge, tout com-
me les élros de \n Nalure cumtnuniqucni avec

Jcur unlourage au moyen de la respiraUon el,
pnur ceftains d'eux, de la parole.
("eM aussi k premier signe double, hi dualilO
diíini une composanie de lout índividu dtms uno
úüipi: de son évoluimn. C"IÍÍL un si^iic de puti-
SÚÜ, de rnoLLvemen[h de curkisilÉ. d'étudífi. C'enl
le premier signe "iniülktiuiíl*' du Züdiaquu.
[| c^t en rappurl ÍIVCC l'íidrticseence. les Otu-
[| i lililí, l í i é^rivyins el ju ürrtul isles. les enm-
nien^uilSr En mylholopie, les Gémeaux celestes
sont le^ inseparables juuicaux Castor el Pnllux,

proteges de Hermés (Mereure). places par Zeus
le ciel dans h con^cellalion des Ciiímeaux.

Quclqucs l
Monrni?, C

düs GL'IIIL':IM\: M;irvlín

Halliday. Fran^iist Sagac.

C/IMCER

C'ca[ le piumícr signe de l'ÉEé 4juin-juiJJel)h gau-
verné píii1 IJI Lutie. 11 rcpie'sente Jes oiiginen.
Tentante, Ui stinsibilité. LEÍ fütoiutilé. Je foyer, ki
familJe. \a maison.

|-Il toijlcs les fonctions de mili i [ion el de prtiluc-
licin. aiii^i c'est le signe üc< resuiiiriittrurs. des

En myitiologie, c'esl le cr.ihe que le héros Hei-
cule ecTasa pendant son deuMéme travail fia luí-
le conire n i y d r t de Ltiiie) t i que ITtr¡i. ftinme
du '/.cwi- pla^a dans k cíe! cornmeconsLelkilion.
Le Lrahe es[ un animal que vil d¡ins" sa coquilk
el y etieruhe refuge. ainsi li: Cáncer se renterme
dans \u "cüquilk ' ' psythique ou SLI m¡nson

quand sa seasihiJilé cst blessée ou s;i minquilité
os[ menacée ..

Qiiclques JILIIÍIV il
Sund, k peüiliT M
belk Adjiíni, ki l'riu

ies du Ci in t i i : Gero^e
lijini, Lint UeiKiucL Isn-
sü Duina d'Anj^lelerre,

L1CM

Le signe du milicu de l'été (juillct-aoúi) ¿íi gou-
verné píir It Sokil. qui se ir ulive ;i cene époque
d^ rjinntie dans la plénitude du sa forte eslivale:
les grandes ebaleurs, IEI müUu'alion úa fvuils. k
poinl cuJminiini du foisonnemeiil de \

C\-i un ^nc qui e\prinie l,i forcé. Ja puksEince,
1'ípnnouissemen.t, l'enlhousiasme, la créalion, la
jjdnerosilé. mais aunsí r¡iiuhition eL ['egucenlriíi-
niíj.
He^ueLiup de sLürs. d'lmmmes d t l a l . de
"meneurs d'homme". sunl né% ous ce signe.
Le Luin aime hrilJer lout comme k Sokil brille
&AM. le ¿iei d'i-lii ii répciquc de son anniversEure!
r.n mythologie, c'esl le Lion de Némée, vaincu
p¡ir Hei'cule et que Zeus irEinslorma (encoref)
en cnn'íieJJatLon

Quel(|ui!s usLliî  illnslrts cEu Liirn: *Sii|inlcí'm lor.
Cuco ChtfiíL'l, Aniolil Schniír/fiiejiüer, Sylvie
V;irí;in, r muí ¡unidle ÍILÜIL

rrp VIERCE

C'esí l:i dernier signe de l'éle; á l'epoque de
Tannée ÍJÜ le Soleil k travcrue (aoul-septembre)
La i orce de hi Süison décruil.
Apriís l'expansion du Lionh Ja Vierge. sous la
mailnse de Mereure, emprime l.nialyse. la met-

hnde, Tt'rdre. Thygiéne. la üistriminütion. la mi-
son, rudministnilion, U\ mademic, le servitc.
¡1 ne faul pas, s'elonner ¡ilors que ce soil le si^iiu
en lüppoil avec les üucréljiíres. les infirmieics,
les luchmciens, les punsuurs.
V.n ttiyLhologic, k mylhe de Perséphono- (appi;-
k e lJroserpine par les Rumains) esl a l'origitie
du nom du ^igne. l'ille vierge de Démiilef
(C^res). déesse de JL¡i^ncullure. elle ful trnkvúe
p¡n Hades (Plulon) aux eníers: mais eiJ<̂  ful
¿iUlorii¿e par Zeus a retruuver la lumiére du

jour el revtiir sa mere pendanl huit mois de
l'année.

Quclques nalif.t illustres de IJ Vier te : LÜUÍS
XVI, tírela (¡Lirlm, .Mnurice Chciülier, J*:ilrick
l'aivre d\\r^ur t M^Jene Farmer,
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BAMAWCE

C'est le premier signe de rauíniNme {le Soleil le
Iraverse h p+triir [3c l'éqmnoxe du 22 ou 23 sep-
lembre), sous h inaíti ise de Venus.
De la métiii] fugo ti que la dursie du jour el d¿ la
nuil esl égak au debut de te l te ptr iude. la
Balance exprime la quéle de réqul ibre. de la

juslice. de l'ordre. C'est ¡IUNKL le signe de rhur-
nionJe. des associations, du mariage. de la eonti-
liuluiu des conlraires.
NOLIS a w n s l"Us notre "b;i],iiie<: inlérieure" J

éqtulibnerJ
Ln mythologk. l;i constellalion de la Ralance
étiiil cu rapport avec Tiiiímis, iléesse de IEI jusii-
cu divine.

(Jiiülques natift illuslre.s de la Balance; Arlhur

Kimb¡ui(K Yvus Mu
Gith crine Denum L\ l

d* Romy SLtiiit-iílcr.
rd La\ illier.

I I I
B ^ (oct obre-no vembre). sous la

moíirise de Pluion
(pour les Andens, de Mari) apr ime la Iransfor-
mation de la niuure, la morí pour une renaissíin-
ce ultcriurc. uuu cumme les leuilles niortes de
cetle époque di* Tannée! II a élé dil ja to i i .

pin LILI-il} que le scorpion se lúe avec ^un tlartl
quarul iJ esl en d;inger: de [neme, ce S-igtie es(
ei.'Lui de l;i deslruelion el re ton si ru ti ion, IJI IIIDI'I,
fiasiinct. Ui possession. la remise cu question. hi
pación: In se^ualilé, Tinconscieni el touL ce qui
esl ÍK'CUHC et mysLérieuK. ("esl aussi le signe du
ma^netisme fatal el profond, par conséquenl un
rtrtroLivü plusiínrs Se^rpions piirmi les "sex-
synibols" de lous les lemps... Hn mylholügie, la
con^lellalíon du Scorpion esl en rapporl ¡ivec lu

mylhe d'Orinn, le ehasseur qui essayii de violeT
Arlémi& (Diüiiu p(Hir !cs Romains), dóesu vier-
£t¿. ti qui ful lué par un seurpioii qui le piquii au
la Ion

Uuelcjuts milifs filustre1* du Scorpinn; M:iric-
AnEüin^lle, GrLiet Kcllj, Fmn^uis Milerrüiid,
Mam Uclon, SugihJe Marccau.

S/IGITT/I1RE
Le dernier si gnu ú^ 1 aulumne
(nnvcnihre-déceinbrL), sous la
maiSrise de Jupiíer, uh.( tommt son

opposé les Génieaux un signe double, c;n le cenlau-
requi le représenle esl mi-honimt, mi-ehe^al. Le
cóté spiniuef de l'homme aux prise* ̂ ivee sa nai^f^
"animuJe"!

TfHil L-omme la fleche que le ocniíiure lance vers te
cid. le Sngiltiiire expnme l'espnt qui eherche h s'ek-
ver, par la religión, la phikiMiphie. les dude*, hi
ruL'lní relie: et la quéle de 1'ÍLIÜLII, de ]'aven ture, les
gninds voyages, TiUlirance tLt: Télranger. C."esl un
signe d'avenhiriera de spoi liísh mais aussi de bons
víiijrUs el de play-boys î n attord avec sa naiure
jupilerienne!

En [mihologie, la conslellalion du Sagitlaire repré-
senle la centure Chiron. symbiile de la sagesse el du

guide spiriluel lil avail pns pan á I éduailinn d'Achi-
lle).

(Juelqucs nulICs illiLsIrt-s du SÍI-ÍÍCIUÍTEJ: f'jiuilk' Ckin-
ilcl, Walt Disney Jcun .Mur.iii, Edilli Pht J;me líir-
kin.

iPRICORME

Cosí le premia signe parcoum pai le Stilei) en
hiver (enlre décembre el janvici). il exprime
aínsi la liiiutuí ti l.i froideur de Tiípoque oü les
jours son plus corts el le clinut plus dliT. 1.a

niiture semble "geléeL' Les Anuens avaieiH pía-
te ce sipne sous la mu i irise de Salurne. la plané-
le hi plus ck'ignée viable a Toeil nu. el aussi la
plus lente pour euK- AILSSÍ \c Capncorne esl-il It
signe de la concentration. de Ja reflexión, du
sürk'iix, de la solitud^, mais ¡i»s,sí de kl pruderi-
tu, de la perséverance, du la rnéditatinn. de la
palience. de Télévalion k n t e maifi súre. Le
Capritorne esl en rapporl iivec Tape mür, avec
!a vieilles&e. a\ee Texperience de la vie. La chev-

re, Taninial representé dans le symbole du si^tle.
grirnpe vers k s ImuleuTs. de la méme faî on ce
signe monire que I Immme en vidtliviin, doii
cherchera é\oluei, ii s élevtrspiriluellerneni.
F.n mythologie. le C aprieorne (animal fahuleux.
mi-chévre, mi-poisM>n) ust en rapport uvet la
thevre Amallliée, IIOLLI nce de Zeus enlunt.
Quelijues njilifs illuslres ilu Capricornc: I oui.s
l'usleur, RuiTi|]hrL\ Hogarl. Duliikk (r¿r¡lnl
[)e|iiirclieu. rniu^üi^e EkirdV

VERSAVIU

C'esl le dcu\icme .signe de 1'hiver (janvier-fév-
rier), qui correspond au momeni le plus froid de
lannée. m;i¡s ¡iu.su edui OÜ la Nature, en élal de
latenee, prepare sa renaissance. Le Versean esl

ain5i im Mime idurne vera I'aven ir, CVst un sig-
ne place ¡ictuelkmenl sous la regente d'Uranus.

la planete de la liberté, de rindépendance, üu
rnri^iiiEilile (poifr les Antiens, il éiaiE sous hi
muilrisL: de Satuine). Le Versean emprime la
ijuéli: de la connaissance innlstendtnlüle (c'^sl
le si^ne du Nouvel Age p.ir c\cdlcncc). l^milié
el la íraiermié, la commuiucjtion avec le Cos-
mos, lout ce qui est modernc el d íivünl-Uílrde. II
esl en rapporl avec Caviaium. rjnformaiunie,
l'élei:(riulé. la t¿levisi»n el le cinema. On comp-
te sniíveiil úcs inventeurs, dts re forma le urs, den

utopistes parmi les natifs du signe. En mylholo-
git. le Versean c'esl (¡anyméde, princc iroyen
enlevé par Zeus inijlíiniorphosé en ¿ligle pour en
faire Téchanson út1- dieux: l eau versee pai ce
personnage est celle de la connaissance qui doil
se répandre sur rbumanilé-

Queli|ut.s nalils illn.slrejs fin Verse ti ui Julus Vur-
iiü, Chríslian Di(ir, DJIILCI AuCeuil.

K POISSOVS

Le dernier signe de Tin ver (el du /odiaque) esl
pjirenuru par le Soieil en févntír-tiiiir> ALÍUCJIC-
menl ÜOUS I,L remenee de Neptune (le dieu de la
mer|, pour les Antiens il étail sous la rnaitrise

de Jupilen C'esl un signe liouble (deux poissons
onposcs) qui emprime Tuntié fondameniole par-
dessurr les différences, la résolulion interne des
tiiridadictions exEéneures. C'est l'abuulissernuní
tic Tévolulion enlaméÜ IUI débul du eyele snlaire
avee le llélier, aussi s'agH-il du signe de quéle de
perítclion et de cümmumon a\ec le spiriluel.
C esi un signe de myslere, 6 imagina (ion, de
eLniv,i\aiice, de seiisihiluc. d inlui l ion, mais
aussi de sacriflee^ dnimpressionar>ililé, d'hésila-

(ion. C'esl enfin, par cxcdlencc. le siyne de la
musique el de la danse. Fn mytholo»ie. les deux
pojssons sonl les dauphins que Poséidon (Nep-
tune) offriE a Aprodile (Venus) el son fils Cios
fl'Amour) pour leui1 porlei secours ilans ln mei1,
et que Zeus tnuisfíirrna un conslellalion.

fJUflijuLS naliTs rlluslres dos Poissoni: rhupin.
l.inilj riif Sn/.n* l>iiliL-lk- IFuppurl, AIIILTI de
!Mon:ico,
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Tache 4: '¡Preñez vos empreintes»

Objectif de communication a maitriser: étre capable de caractériser les personnes á partir
des données de la Chira mande.

A. Lisez le document 17: «Main gauche et maln droite», tiré du livre «Les lignes de votre main
parlen!» (Tchou ed., Paris 1978) et répondez oralement:

- Quelesl l'émetteur?

- El le récepteur?

- De quoi parle—t—il?

- Vous savez ce que c'est la Chiromancie?

- Relevez les différences entre la main gauche et la main droite.

B. Suivez les instructions du documenl 18, tiré du méme livre, pour prendre vos empreintes. Le
professeur vous fournira les matériaux nécessaires.

C. Lisez avec attention le document 19 tiré de la Méihode de Francaís «Grand Large 1» {Hachet-
te 1988). Observez et intérpielez les lignes de vos mains (vie, coeur, tete et desíin).

D. Le professeur donne de nouveaux documents {Documenl 20) aux eleves rélatiis á la forme
des doigts et il propose aux eleves une lache á un double niveau de dilficulté.

Tache finale de la legón: individuellement et par écrit

— Selon vos resources linguistiques, choisissez Tune de ees deux taches:

* Soit vous íaites une description de votre caractére pour votre cahier de classe.

* Soit vous faites une descriplion des changements de traits de caractére á partir d'une
reflexión de l'évolution de votre personnalité pour votre cahier de classe.

Evaluation de la capacité de synthese des informations et leur dégré de maturité de leurs
raisonnemenls.
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Documenl 17

MAIN GAUCHE ET MAIN DROITE

Lorsque vous ouvrez votre main gauche, vous y voycz ce qui vous
a été donné et les impressions percues et accumulées lors de votre
enfance. La main gauche est liée á l'enfance.

Votre main droite revele ce que vous faites, ce que vous £tes pré-
sentement et votre devenir avec votre moi agissant. Votre main droite
refléte votre forcé d'action et vos réalisations.

Si la main gauche propose un destín, la main droite le confirme et
lui donne une vie. Main gauche réceptive et main droite active : les
deux mains so ni unies.

Dans la main gauche, vous voyei les signes les plus expressifs des
dons et du destín que vous tendez á VÍVTC ; dans la main droite, vous
lisez le degré de votrc pouvoír d'action, votre volonté et vos actes.

La main gauche que vous observez ci-contre devoüe une destinee
expressive.

1. Éminence hypothénar : le degré d'influence de rétranger;
2. Avec plusíeurs signes : possibilité de grands voyages;

Document 18

PREÑEZ
VOS EMPREINTES!

Avec un tube d'encre d'imprimerie á base d'eau, un rouleau en
caoutehouc, un miroir et des feuilles de papier blanc, preñez l'em-
preínte de vos mains ainsi :

1. Étendez sur le miroir l'encre necessaire pour la prise de l'em-
preinte;

2. Encrez le rouleau;

3. Passez-le délicatement sur la face palmaire de la main, préala-
blement lavée et essuyée, du poignet á l'cxtrcmité des doigts;

4. Posez, sans crispation, la main encrée sur la feuille blanchc et
appuyez fermement sur toute la face dorsale avcc I'autrc main afin
d'assurer une parfaitc adherence;

5. Reiircz délicatement votre main de la feuille : vous obtenez une
empreinte tres nette.

73



G Dacument 19

maieur

¡ndex

auriculaire
QU «nelil düiqt»

poignet

1] ligne de destín
2) ligne de coer
3) ligne de vie
4) ligne de tete

LALIQNEDEVIE

La ligne de vie donne une ¡ndication
sur la maniere dont les gens dópen-
sentleur ónergie.
Courto, elle indique queja personne
est capable d efforts violenls rnais
brefs
Longua, ellesignitie que la personne
utilise son ónergie vítale ds maniere
continué et reguliere.
Protonda, la ligne de vie indique une
existence tranquilla.
Irrégullére, une vie turbulento mar-
queedecrises.
Quand le dópart de la ligne de vie est
proche de la base de l'index, la per-
sonne BSt ambitieuse. Quand le point
de départ de cette ligne est proche du
pouce, la personne manque de con-
f i anee en elle.

LA LIGNE DE CCEUR

Quand elle est drolte, la personne
est plus intellectuelle que sanlimen-
tale.
Plus la ligne est courbfl, plus la per-
sonne est sentimentale et passion-
née.
Quand la ligne est tres large, la per-
sonne est difticile á vivre. Quand la li-
gne de cceur se termine sous l'index,
la personne est equilibrée et n'est
pas du tout jalouse.
Quand la ligne de cceur se termine
entre lernajeuret l'annulaire, elleró-
vóle egoísme, jalousie et possessivi-
té.
Lorsque la ligne de coaur a des rami-
fications montantes, cela correspond
á un caractére aimable et ouvert. Des
ramitications descendantes révélent
un caractére timide et reservé.

(Adapté de -Jouez les diseuses de bonne aventure» de Elizabelh
Alenandre, 20 ais, janvier-iévrier 1986)

LA LIGNE DE TETE

Tres drolto. elle indique une person-
ne rationnelle;
courbe, une personne intuitíve;
ondoyante, une personne snob et
futile.
Une ligne de tete horizontale revele
une personne qui manque d'imagi-
nation.
Quand le point de départ de la ligne
de tete est nettement separé de celuí
de la lígnede vie. la personne sait fai-
re la part enlre l'émotion et la raíson.

LA LIGNE DE DESTÍN

Quand elle est nette et réguliére,
elle indique que la personne sait ce
qu'elle veut depuis son enfance.
Quand la ligne de destín n'esl pas
veriléale, c est un signe de mobilitó:
la personne changera souvent de
mótíer et voyagera beaucoup.
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Document 20

DOIGTS ÉPAIS ET DOIGTS MINCES

Les doigts épais sont épicuriens, voluptueux, matériels, positi-
vistes, stables, natureís, accommodants, tendres.

Les doigls minees sont mobiles, éloquents, spirituels, expressifs,
délicats, fina, hábiles, sentímentaux.

DOIGTS ECARTES
ET DOIGTS RAPPROCHÉS

Les doigts ecartes sont généreux, communicatifs, pleins d'assu-
rance, curieux, impatients de vivre et de connaitre, ouverts. lis ont
une tendance á se disperser et ils sont dépendants de l'extérieur et de
leurs relations. II arrive souvent qu'ils pompent un peu trop l'énergie
de leur entourage.

Les doigts rapprochés et centres sur le médius sont réceptifs, con-
centres, solitaíres, discrets, indépendants vis-á-vis de l'extérieur, déta-
chés et fugitifs. lis ont une tendance á étre trop soumis á leurs sensa-
tions internes et aux événements.

DOIGTS LONGS
ET DOIGTS COURTS

Vus de dos, les doigts paraissent effectivement plus longs que du
cóté palmaire. Les doigts longs atteignent les 82 % de la longueur de
la paume. En dessous de cette mesure, ¡ls sont courts. La longueur de
la paume se calcule, sur 1'empreinte, de sa base á celle du médius, et
celle des doigts, de la racine du médius á l'extrémité de sa phalange
distaJe.

Avez-vous les doigts longs ou les doigts courts ?
Le doigt long est individuel, observateur, profond, conscient, dis-

crct, pénétrant, séduisant, autonome, phüosophe, calme, prudent, de
bon conseil, mélancolique, noble, ¡nsaisissable, reservé, méthodique,
silencieux, précis. analytique, durable, pour ou contre, optimiste ou
pessimiste, fidéle, grande ame pour qui sait l'apprécier, secret, origi-
nal, attiré vers l'exploration intérieure, hésitant ou audacieux. Le
doigt long vous observe discrétement et il est le fervent protecteur de
votre individualité, de votre originalité et de votre unicité.

Le doigt court est ouvert, émotif, capricieux, sympathisant, ins-
piré, sociable, vif, disponible, bouülonnant, charmeur, spontané, vite
afFecté et reconforté, optimiste et pessimiste, pour et contre, rapide,
communicatif, collectif, vibrant, enjoué, dispersé, plein de bonne
volonté, impressionnable, au coup d'ceil sur, impulsif, mobile, gai et
triste, tout dans l'instant présent, attiré vera l'exploration extérieure,
intuitif. Le doigt court a la bougeotte, ü brúle d'envié de vous con-
naitre et il désire une fusión de l'étre dans l'universel.

Le doigt court exteriorice ses émotions et ses sentiments intimes, le
doigt long garde secretement ses états d'áme et ses impressions.
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LECQN4

«Parler de l'avenir»
Objectif de communicaíion á maitriser: élre capable de comprendre eí d'exptimer des pro-

jets, des désirs, des espoirs, des réves...

Tache 1: «Faut-il croíre aux horoscopes»?

Objectif de communication á maitriser: exprimer son opinión vis-á-vis des horoscopes.

Répondez librement a l'oral:

- D'habitude, lisez-vous votre horoscope dans les journaux, magazines,..? Pourquoi?

- Est-ce que vous y croyez?

- Prenez-vous des décisions aprés avoir lu votre horoscope?

Evaluation des altitudes du groupe vis-á-vis des opinions d'autrui.

Tache 2: «L'heure de rhoroscope»

Objectif de communicatíon á maitriser: étre capable de comprendre des informations relati-
ves á la prediction, á partir d' un horoscope et de prendre position.

- Observez individuellemenl ce document tiré du n° 2.439, du magazine Elle, Septembre,1992
{Documenl 21). Répondez oralement;

— Quel esl le scripteur? Et le ou les lecteurs?

- Quelles sont les intentions de communication du scripteur?

— Relevez les mois qui renvoient au scripteur et aux lecteurs? Et á l'astrologie?

- Qu'est-ce qu'on vous suggére de taire pour «en savoir plus»,

- Quelles sont vos sources d'information habituelles?

— Avez-vous déjá essayé des consultaiions télématiques?

- Travail par couples, á l'oral. Demandezá voire camarade quel est son signe duzodiaqueet
lisez attentivement son horoscope, en utilisanl un dictionnaire pour faciliter la compréhen-
sion. Relevez les informations le plus importantes et racontez-les luí. Votre camarade doil
prendre des notes. Vériüez vos informations auprés du texte.

- Evaluation de la capacité des eleves pour cherchen, transformer el vérifier des informations
relatives ala prediction.
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Documenl 21

HOROSCOPE
SEMAINE DU 28 SEPIEMBRE AU 4 OCTOBRE 1992 PAR FRANCESCO WALDNER

pow *n uvolr p*um, up<i JO19
E U i , rubriqu* ASTOO-ELLL Don

p*r»on»«Jl*m*nt M»

BILIIR pn
DU2I MARS AU 20 AVRIl E S
Han
CCEUR. Mars. vone parra in
brülanl. agüera loríeme ni vos
relalions avec volre eniojrage,
y compris vos écnangas
avec volrs partenaire Dans
ca climal incandescenl.
vous essaierez quand méms
de ne pas avoii á rougir
SANTE. Donne; un coup da
Irein á vos appótils

' VlE SOCIALE Respoctez las
engagements que vous
ave: pris Un pau de
courage. rentorcé par des
pensees positivas.
VOUE permetlra d'an venir
á bou! saris sonffranee.
MONCONSEIL Pour les
questions Imana eres. n6 íeslez
pas dans le vague.

UON STD
DU 23 JUIL. AU 23 AOÜT Ü J
Soto»
CCEUH. Vivre en paix. cela vaul
bien quelques sacriíices. el
noiammenl celuí de volra espiil
de damination, du moins
an apparence Car vous aiirez
l'air concillan!, loul doux.
mais vous n'en íerez qu'S volre
iSia, el votre partenairo n'y veira
que du feu
SANTE. Des contaets
rapprocfiés avec une personne
contagie use re la guónraient
pas el risqueraienl de vous
randre mal a des.
VlE SOCIALE Vous piaflarez
dimpalience. mais allende;
votre heure, volre réussila n'en
sera que plus savoureusa.
MON CONSÉIL Reslez
disponiblBE.

«AGITTAJM r-w
LXJ 23 NOV.AU 21 DfC. L 5
JupKar
CCEUR. Climal ensoleille dans
vos relalions altectives, avec
de nombreux aspeas positifs.
Nnésile; pas a expnmer voire
ten d res so aux étres chers
Votre groupe d'amis n'élanl
pas á I'abrí d'une ira ti i son.
proelamez done l'ouverture
de la chas se aui iaioux.
SANTE N'imposez pes a votre
(010 uno tflctie écrasanlo.
VlE SOCIALE. D'ICI pou, las
prrjjels que vous relournez
sans ees se dans volre
E3I3 pourrom anfin se rea ti ser.
Las detmors barrages
saflonrlreronl el vous sarez
libres d'agir.
MON CONSEIL. No blossez
peísonna

TAURIAU
DU7I AVRILAU21 MAI
V4nu«
CCEUR Diveigences. légers
heurts. qui n'endornrnagejonl
pas le moins du monde
vos liens alteclifs Un projet
original pour iranstormer volre
espace vital vous cnangera
agréablemeni les idées.
SANTE Aménage; aussi
volre emploi du lemps, qui
dora pe lacilemenl
VlE SOCIALE Las
déplacemenls na vous feíonl
pas peur. Programmez-las sans
pordre de lemps. ce serán
dommage de laissef échapper
une occasion inléiessante
de vous menre en vaieur.
MON CONSEIL Evilez
de hausser le ion dans les
discussions

VIIRGI
DU 24 AOÜT AU 23 SEFT.
M*r«urs
CCEUR Ríen ne vous sera
rofuse dans le dómame alfectil.
uous n'aurez qli'ú inamfesler
uotre gralilude á la-personne
qui vous aime. an vous
réicuissani de la connaitre.
Vos amis. spécialemenl
chaleuraus, stimulerant volre
joia de vLvre
SANTE L'meriie serail volre pire
ennernie. ProFilez des derniers
beauíi jours pour prenflre l'aif.
VlE SOCIALE L'imaginalion el
le lonus saronl deun puissanls
loviers pour mailriser vos
acuvités piolessionnelles- Une
de vos milialives sera saluée
par un concen d'appronations
UON CONSEIL Fanes-vous
plus souvenl conliance.

ECAMUCORHI
OU 22 DÉC. AU 20 JANV.
taturn*
CCEUR Oonnez parfois la
pnonlé a vos relanons
aHeclives. ce sera un excelleni
placemenl car vous y puisere;
las lorces necessaifes pour
allronler quelgues problémes
dans tí'auíres domairies. En
famille. preñez 1'avJS de loulas
les pe rs orines con cernees
pour un edangement.
SANTE Toul exeas serail SUIVI
da grOE déboiras.
VlE SOCIALE. DiECJSSions
probables avec une [endance
á la polsmlque, surtout
si vous mariaz les bouchées
doubles pour concréllser un
proiel profassionnel.
MON CONSEIL Preñez la
tangen le.

OEMEAUX [¿a
DU22MAI AU2I JUIN e£J
Hsrcurs
CCEUR. Pourquoi (aira loulB
une hisloire d'jn malenlendu
msigniíianl. QUI pouirail ólre liré
au claír en cinq minulas ? Rían
ne devrait vous préoecuper
Vos a mis seroni les premiers
á vous le diré, el vous aurez
toul pour aire tieureui
SANTE. N'oubhe? pas de
prendra des précautions.
sunoul poui voue a lime ni al ion
VlE SOCIALE Un déplacemeni
prolessronnel se revele raí I
avaniageux. Vcus domjnerez
paríaiiemeni une siiualion
prolessionnelle délicale. gráce
á l'habilele do ni vous lerez
preuve dans les pourparlers
MON CONSEIL Palience
e: pmdence

BALAN» n
OU 24 SEPT. AU 23 OC1 &
Vénu»
CCEUR La plupan denlre vous
conhnuenl d'appfécier avoc
leur partenaire une enlame
a l'épreuve du lemps. Vous
tiouverez dans votre vía privée
la |oiaF poneusa de l'énergie
nécessaire pour digérer
d'aulres relations, moins
gra tifiantes.
SANTE Soignez-vous avec
amouí.
VlE SOCIALE Lhonzon
sa parera de bailes couleurs,
mais quelques obstacles
subsisleront sur voire chemin
Vous decouvnrez
heureusemsnl une solution
pour assairiir votre g es I ion
MON CONSEIL. La iermetó
paiera.

DU 21 )ANV. AU 18 FÉV. E 3
Uranua * t Satum*
CCEUR. Au premier rang
de vos eiiQences, una enlame
paría ne avec volre
partenaire vous semblara
indispensable. En pro uva ni
votre comprehension
el volre Iranchise, vous aurez
toul á gagner
SANTE. Cassez l'engrenage
íatal du slress, qui fimrail par
avoir volre peau.
VlE SOCIALE Vous na lerez
lamáis los crios es á moiiié en
lout cas pas dans volta iravail.
Vous allez d'ailleurs récolter
ce que vous avez sema, el
engrano a r quelquas hénéiices
bien mérilóE.
WON CONSEIL. Colle/ HU plus
prés de la reahlé

CÁNCER
DU ?? JUIN AU 22 JUIL.
Luna
CCEUR Grand bonneur pour
las amoureux de loul age. á
condmon de ne pas saveniurer
dans les remous d'une
discussion sans rime ni raison
A quoi bon posar des
questions qui géneraieni votre
panenaire, alors que ses
ropo ns as vous iracas sera lent
inuiilement ?
SANTE Bonne, si vous
conservez volre bon sens.
VlE SOCIALE. L exaclitude el la
precisión dans voire dómame
prolessionnel seroni les deis
de volre suecos Vous vous
consacre re? a tond aux lá cries
pn on taires.

MON CONSEIL Ne lachez pas
prise

SCOKPION
DU 24 OCT. AU 22 NOV.
Mar* «t Piulon
CCEUR Vous voila bien
sensibles, bien altectueux
Preñez pounanl le temps de la
róflüxion avanl d'hypolhéquar
l'avenir. Les paroles
p roño n cees ne Ee rallrapent
pas GI certainas saraienl
peni élre lourdes é honorer
SANTE. Evilez (as latiguea
inútiles
VlE SOCIALE. Tcules les
a envites culture] I es seront
favoriEées el lemles Dans volre
iravail, prolilez au máximum
de la proleclion do Júpiter, qui
va s'éloigner. et Oéaóez-
vous rapidemem si vous avez
l'in le ni ion d'investir
MON CONSEIL Ne soyez pas
mesquins.

POISSONS
DU 19 FÉV. AU 20 rAARS
N«pluiH • ! JupMar
CCEUR Entenw idéale dans
le dómame senlimental,
certa ms voyaní leurs vceux
s'accomplir alors qu'ils
ótaient préls a renoncer.
Vives satislaclions an familia,
coniaets réiouissanis
avec vos amis, nombreux
proiels á ráalissr ensemble
SANTE Pas de lau< pas.
sunout dans les questions
a límenla i res.
VlE SOCIALE No vous laissaz
pas impressionner. vos idees el
volra intuición vaudront mieux
quo les consails ol critiques qui
obonderont. Volro organisalion
na Rosera aucun problúme.
MON CONSEIL. Roprenez volre
6lan.



Tache 3: «Pour ou centre»

Objectif de communication á malíriser: etre capable d'argumenter des opinions á propos
de l'opportunité d'inclure la rubrique horoscope dans le Journal du lycée.

— En granú groupe, a i'oral:

- Ordonnez vos idees á propos du sujet: avantages et inconveniente.

- Organisez le débat: modérateur, participante, négotiation de la prise de parale.

- Argumentez á votre tour vos opinions.

Evaluation de la cohérence des arguments donnés, des stratégies de communication utilisées
ainsi que du résped des normes élablies au préalable.

Tache 4: «Tradition ou changement»

Objectif de communication á maitriser: élre capable d'analyser les aspeets communicatifs
d'une BD, et d'exprimer des attüudes, face á l'avenír: peur, espoir, confiance...

- Répondez libremen! a l'oral: Comment imaginez-vous votre vie dans dix ans?

- Obsetvez la bande dessinée, «Les génerations se suivent mais ne se ressemblent pas» tirée
du livre Exerclces de Grammaire. Perfeclionnement. De Salins G. D. et Dupré-Latour S.
Hatier. París. 1988 (Documenl 22).

Le prolesseur demande aux éiéves, en granó groupe:

- A qui s'adressent les personnages du texte?

- Décrivez les ¡mages de chaqué vignette: personnages, décor,

Oü sont-ils? Pourquoi?

Quelle est leur attitude? Quelle est la relalion entre eux?

A propos de quel sujet parlent-ils?

- Heievez les Índices typographiques qui caraclerisent une BD.

- Obseivez les plans, points de vue.

- fíelevez les marques de l'oral üans la BD.

- Quel est le rapport entre i'image et le texte vis-á-vls de la compréhension du document?

- Quelle est leur attitude lace á la vie? Est-ce qu'ils ont les mémes valeurs? Avec qui
étes-vous plus d'accord?

- D'aprés vous, est-ce que les jeunes de votre génération sont pour la tradition ou pour le
cliangemenl?

Evaluation de la capacité des éiéves pour interpréter les éléments significatifs d'une BD, pour
prendre parti et pour exprimer des avis personnels.
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Document 22
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Tache 5: «lis l'ont tant aimée, la révolution>

Objectif de communícation á maitriser»: etre capable de donner son opinión vis á vis de
l'evolution de l'individu au cours des années.

Le professeur donne aux eleves deux extraits du n° 2.177, du magazine L'Express du 25 au 31
Mars 1993 {Document 23).

- Observez le tíocumeni. Quel est l'émetteur? A qui s'adresse-l-ll? A propos de quoi?

- A l'oral el en granó groupe, décrlvez les photos du document: composition, personnages,
décot.

Interprélez le rapporí entre la petite et la grande photo de chaqué personnage.

- Relevez par écrit les InfDrmations relatives au passé et au présent de chacune des personnes
présentées et confrontez vos réponses avec celles de vos camarades.

- Ouelle est la fonction du texte qui accompagne les photos?

- Faites par écrit, á parlir du documenl proposé, des hypothéses sur l'époque don! ils parlent
el sur l'evolution personnelle de MM. Grumbach et Gelsmar.

- Cherchez, si vous eíes intéressés, d'autres inlormations á propos de ce moment historlque et
elaborez un dossler.

Evaluation de la capacité de prendre position face aux événements presentes.
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Document 23

EN COUVERTURE

lis l'ont tant aimée,
la révolution

Sil leaders eludíante, Sil rtinéraltes symbolIqUM.
Les enlants de Mal 68 n'ont pas ranie leurs Idéaux.

Mais la vle est passée par la.

DANIEL COHN-BENDIT

« Je ne veux pas étre un politideo
professionnel. En faíi, je suis
un empécheur de louraer en
rond sur des sujete compliques.»

La figure cnihlémaiique des événumenis de Mai. II n'a
pas changó. Juil, allcmand. rouquin. Vif. irrévúrcncieux,
malin. jouisseur, intlassable. grave. Sincere. L'animateur
du Mmivciiienl du 22 m;irs ct mairc adjoint de Francforl.

TIENNOT GRUMBACH ALAIN GEISMAR

C'est le grand frerc. Un solide militant. passé par Alger.
devenu míioi'stc. animaleur de la luiío ouvriere ;i Flins. A
vocal, spécialiste du droil social ei ex-bátonnier de Ver-
sailles, il esl le symbole dü la fidélité.

« 68 m*a ravi, aux deux sens du
lerme. Mais la sodété n'est plus
la méme. Les coraparaisons
simptistes n'onl pas de sens.»

Coslume gris, ncrvcux ei pressé. l'ancien secrétaire gene-
ral du SNIi-Sup. leader de la Gauche prolétarienne. est
en campagne éleelorale. Aujourd'hui direcleur du cahinet
du sccrétairc d"Elat a l'Enseignement lechniquc. il n'a pas
le lemps de parlur do Mai dS. «Revent;?: apres les élec-
tions». II nous a ncminioins ¡idressé k' texle suivanl.

81



Tache finale; «Le bonheur»

Objectif de com mu ni catión á maiíriser: étre capable de relever la valeur communicative des
«grafíiti».

- En granó groupe, á ¡'oral:

- Est-ce que vous avez vu des graffiti dans votre ville? 0ü?:

- Lisez les «graffiti» tires du livre: «Les murs ont la parole». Citations recueillies par Julien
Besangon. Tchou éditeur. 1968 {Documení 24)

- Quel est le scripteur? Et le destinataire? A propos de quoi est-ce qu'on parle? Dans quelle
¡ntention?Aquelendroit?

- Essayez d'interpréter le sens de chaqué grafíiti. Mise en commun.

- Falles intíiviüuellement des «graííiti» qui expriment votre idee du bonheur et affichez-les sur
les murs de volre salle de classe.

Evaluation de la capacité des eleves pour exprimer leurs revés dans des textes synthétiques.

Doctiment 24

L'economie est blessée,
quelle créve

Ceiisier

Soyez réalistes
demandez
l'imposible

Censier

La liberté c'est le crime qui contient
tous le crimes

C'est notre arme absolue
Hall Gd Amplii. Sorbonne.

Dessous les pavés
c'est la plage...

Sorbonne.

L'imagination prend
le pouvoir

Exuilií'i: Se i Mices Pn.
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LEQON 5

«Portraits et paysages»
Objectif de communication á maítriser: étre capable de parler de soi-méme, des autres et

de son environiiement á travers des ¡mages et des texles.

Tache 1: «Et si on faisait un reportage pour nos correspondáis?"

Objectif de communication á maítriser: étre capable de s'organiser en petits groupes pour
I'élaboration d'un reportage écrit.

- Grandgroupe, é /'ora/: Qu'est-ce que c'est qu'un reportage?

- Quels éléments constituent un reportage écrit? Les textes et les images.

- Pourquoi envoyer un reportage á nos correspondáis?

- Mettez-vous par groupes de quatre.

- Faites une liste des sujets á developper.

- Précisez les taches á réaliser et faites l'analyse des besoins.

Evaluation des stratégies d'analyse et d'organisation.

Tache 2: «Lire des ¡mages»

Objectif de communication á maítriser: sensibilltation á la valeur significatlve de la commu-
nication par l'image.

Le professeur a demandé aux eleves d'apporter toute sorte d'lmages sur support papier: coupu-
res de journaux et de magazines, cartes, publlcités, plan de la vllle, cartes routléres, photos ancien-
nes et actuelles, caricatures ou comics, dépliants, etc.

Travall par groupes.

- Cholsissez deux ou trois ¡mages et analysez les sltuations de communication: desíinateur,
destinataires, message, référents.

- Réfléchissez au contexte matérie! des images: le hors-cadre.

- Analysez l'organisation formelle des ¡mages: échelle du plan, point de vue, angles. Relevez
sa valeur communicative.

- Classez les images d'aprés leur dégré d'iconicité:

Réfléchissez á l'image et á la ressemblance,

Evaluation de la capacité des eleves pour analyser et interprete! des images.

Tache 3: «Qui sommes-nous? Le portrait»

Objectif de communication á maitriser: étre capable de faire son portrait á l'aide de l'image.
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- Décidez dans les groupes comment voulez-vous faire votre porlrait: individué!, en groupe.

- Choisissez ou faites vous-mémes vos porlralts: photos, caricatures.

- Rédlgez chacun une légende pour accompagner les images.

Evaluation de l'expressivité et de l'originalité iconique et textuel des portraits.

Tache 4: «Oú sommes-nous?»

Objectif de communication á maííriser: élre capable de présenter son environnement á tra-
vers les images.

- Choisissez en petit groupe les sujets dont rous voulez parlen

— Failes un choix des images á utiliser et donnez des raisons. Par exemple: cartes et plans
pour situer votre vllle ou la región, etc.

Evaluation de la coherence et adéqualion au sujet des images.

Tache 5: «Que faisons-nous?»

Objectif de comm un ¡catión á maítriser: étre capable de présenter la vie quotidienne du
groupe á travers des images.

- Choisissez en petit groupe les sujeis donE vous voulez parler: les loisirs, les sports, les sor-
ties, lavieau lycée, etc..

- Faites un choix des images á utiliser el justiiiez-le.

Evaluation de la coherence et adéqualion au sujet des images.

Tache finale: «Le reporlage»

Objectif de communication: étre capable d'associer des texíes et des images pour l'élabora-
tion d'un reportage.

- Précisez dans chaqué petit groupe la mise en forme du reportage.

- Chaqué eleve du groupe doit se responsabiliser d'une partie du reporlage et rédiger le texte
correspondant.

- Présentez en grand groupe les resultáis de vos travaux qui seront envoyés aux correspon-
dants franjáis.

Evaluation de la coherence et adécuation des associations de texte et image, ainsi que de la
mise en forme du reportage.
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TACHE FINALE DU PREMIER PROJET

«La lettre-vidéo»
1. Reflexión sur le déroulement du projet

Oraiement, en granó groupe.

- Qu'est-ce que vous avez iait jusqu'á présent?

- Avec quelle intention?

(II s'agit de mobiliser les acquis vis-a-vis de la réalisalion de la tache finale).

2. Écrire auec une camera

Objectif de communicaUon á maitriser: Élre capable de diré quelque chose á quelqu'un á
l'aide d'une camera.

Oraiemeni, en granó groupe

- Qu'est-ce que c'est qu'une lettre-vidéo?

- Avez-vous déjá fait de la video? Dans quel contexte?

- A qui est-ce qu'on va écrire: Pensez á vos correspondáis.

Avec quelle intention?

Qu'es!-ce que vous vouiez leur diré?

- Mettez-vous par groupes de trois et faites une liste de trois sujets á developper dans la lettre.
Négociez ceíte liste avec un autre groupe el élaborez une liste commune.

Affichez les listes, supprimez les sujets qui apparaissent plusieurs fois. Faites une votation pour
choisir les iras sujets qui vont constituer le corps centra! de la vidéo-lettre.

Comment voufez-vous vous exprímer? Avec des images? Avec des mots?Avec de la musique,
des bruits, du silence? Réflechissez sur les lonctions de diílérents codes dans l'élaboralion du mes-
sage.

Evaluation de la capacité d'utillser un code verbal/ non verbal pour exprimer un mossage.

3. Le scénario littéraire

Objetif de comm un ¡catión á maitriser: Etre capable de (aire un récit cinématographlque.

- Travail par groupes: rédigez votre lettre.

- Mise en commun et élaboration d'une lettre colleclive qui regroupe les idees les plus signifi-
catives de différenls messages.

- Dans chaqué groupe, relevez dans cette lettre les dlfférents éléments: l'en-téte, la formule
d'appel, les échanges d'ouverture, le motif ou acte de parole central, les échanges de ferme-
ture.

- Rédigez le scénario de votre íeltre-vidéo a partir de cette leitre (C'est un récit qui úoWprí-
viligier íaspect visuel).

Mise en commun des difíérents scénarios, et élaboration d'un scénario collectif.
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- Dégagez les unítés narratives: les séquences.

Evaluation de la capacité d'inclure dans un récit des aspects visuels.

4. Le scénario technique

Objetif de comm un ¡catión á maitriser: Étre capable de transposer en images le récit qu'on
vient de faire.

- Travail par groupes: A partir des séquences textuelles, élaborez le scénario technique: l'ima-
ge (ce que nous verrons], le son (les paroles, la musique, les bruits):

- Découpez fes séquences enplans.

- Réalisez le stoiyboard qui nous propose sur deux colonnes, á gauche, les schémas visuali-
sant les plans, la place et les mouvements de la camera, et á droite, le dialogue et les indica
tions sonores.

Chaqué plan doit étre numeróte (point de répére pour le monlage), minuté et décrít sous tous ses
aspects: échelle du cadre (du plan d'ensemble au gros plan), angle de la prise de vue (píongée, con-
traplongée..), mouvements de camera (panoramique, travelling), rapport des plans entre eux (charnp,
contre-champ, raccords.) et poncíualion (iondu enchainé, fondu au noir...).

- Chaqué groupe doit présenter son scénario technique en argumentan! ses choix. On peut
faire une votation pour choisir le meilleur o bien essayer d'incorporer des idees de toul le
monde.

Evaluation de la capacité des eleves pour traduire en images un récit.

5. La réalisation

Qrganisation du tramiten éguipe.

- Distribuez les dilférents roles: les acteurs, le metteur en scéne, la sripte, le cadreur, le preneur
de son...., d'aprés vos affinités. Changez de role au cours du lournage.

- Réperezles lieux: exterieurs ou interieurs correspondan! le mieux aux descriptions du scéna-
rio.

- Faites le planning des scéances de toumage; souvent l'ordre du tournage n'est pas l'ordre du

découpagedu scénario.

- Ulilisez les consignes: «m[m, action, coupez» au debut elá la fin de chaqué plan.

Evaluation du dégré d'implicalion dans le travail en equipe.

6. Le montage

- En gran groupe, visionnez les enregistrements et réperez les plans á conserven

- Proposez des musiques, etc. pour la sonorisation ou complemént de la sonorisation. On
peul aussi respectar le son original.

- Rédigez le générique.

(Le montage des plans et la sonorisation seront faites en dehors des heures de cours. On peut
faire appel aux spécialistes si on en a besoin.)

Evaluation: Visionnement el analyse critique de la lettre-vidéo, en grand groupe.
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7. Poster la lettre-vidéo

'Si vous voulez completer vos informations sur les pratiques pedagogiques de la vidéo-corespondance, vous pouvez
consular les Gazetles du Réseau Video Correspondance. (Responsable: Micheline Maurice) CIEP. BELC 9 rué Lhomond
75005 París.

Évaluation du projet

A. Grille d'évaluation pour le professeur

On evalué l'éléve en situation de communication et d'apprentissage:

Léléve EMETTEUR:

* II / elle adapte son discours oral ou écrit á la situation de communication: intentions com-
munlcatlves, registres, lexique, entonation, format, formules.

" II / elle utilise des stratégies pour ne pas inlerrompre la communication: gestes, proxemie,
attitudes.

* Les traits d'oralité de son discours: débil, correction phonétique, entonation... permettent la
reception du message.

* II / elle organise correctement son discours selon le type de texte: narraíif, descriptif, argu-
mentatif.

* II / elle utilise de difíérents codes: verbal, gestuel, iconique.

* 11/elle est autónoma

* ll/elleestcréatif.

* II / eile participe dans le groupe, respect, dégré d'implication.

Léléve RECEPTEUR:

* II / elle analyse les différents composants de la situation de communlcation,

* II /eile utilise des stratégies pour acceder au sens: anticipation, identification, vérification,

* II / elle releve des informations spécifiques.

* II / elle connait et interprete des référents et des codes socioculturels.

* II / elle releve les fonctions communicatives de différents documents: fiche, lettre,
lettre-vidéo, publicité, reportage, court métrage, article de presse, comic, graffiti.

* II / elle interprete les interactions de diíférents codes: image, texte.

* 11/elle interprete des implicites.

* II / elle répére dans un texte les marques formelles de l'énonciation.

* II / elle identifie des différents formats.

* II / elle a des attitudes de respect et d' attention dans l'écoute.

* II / elle réflechit consciemment sur le fonctionnement de la langue (frangaise et espagnole).
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* II /elle reflechit consciemment sur son apprentissage,

Grille d'autoévaluation de ['eleve

* J'ai respecté les accords.

* J'ai participé au travail du groupe,

* J'ai résolu des difficultes.

* Je continué á avoir des difficultes de type communicatif, língüístíque, d'apprentissage, d'irtté-
gration dans laclasse.

* Mon avis sur les rJocuments utilisés.

* Mon avis sur les taches á réaliser.

* J'ai eu assez de temps pour les réaliser.

* Je suis devenu plus autonome.

* Le professeur m'a aidé.

* La réalisation du projet á satisfail mes atientes.

Evaluation professeur eleves

A partir de l'évaluation de la lettre-vidéo, on evalué le procés, les eleves et le professeur.

* Ce qui a bien marché.

* Ce qui n'a pas marché.

* Ce qu'il faut améliorer.
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Seleción de artículos de LFLM en torno a los cuales se articulan una serie de actividades de
comprensión y de expresión, en un intento de conciliar teoría y práctica.

Obra de base en didáctica de las lenguas, permite al profesor auloformarse en la didáctica
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L_ FOZZA, J. C, GARAT, A, M., PARFAIT, F Petite fabrique de l'image. Magnard, París, 1990.

Obra de iniciación a la pedagogía «de la Imagen» y «con la imagen», efe carácter
teórico-práclico, que con una clara terminología propone 180 ejercicios de tipología variada
que inciian a la práctica de la imagen, favoreciendo la interdisciplinariedad y desarrollando el
gusto por la expresión y la comunicación. Las actividades que propone pueden adaptarse a
distintas materias y niveles.

A lo largo de diez capítulos recoge aspectos semiológicos, técnicos, históricos y didácticos
que pueden ser recorridos secuencialmente o a través de ejes temáticos. Es de clara utilidad
para la formación inicial del profesorado en estos temas, así como para la preparación de
actividades de aula.
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Supera la perspectiva comunicativa, considerada demasiado centrada en el discurso y aleja-
da del marco de referencia propio de cada cultura; sustituye el concepto de actos de habla
por comportamientos verbales y no verbales situando al hablante en los dominios de expe-
riencia de su propia cultura y/o de referencia de la cultura extranjera.

Documentación del proyecto: «Et si on parlait de nous et des autres?»
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1984.
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Extralts de «Errances», de J. Lacarriére. Ed. Chrlstian Pirot, dans Activités
Ecrites 3. Hatier 1985.

Lettres autentiques et grille d'analyse.

Maquette d'une lettre, tirée de «Pratique de la communication». Méttiodes et
exercices. Larousse 1978.

Cartes d'horoscopes chinois, africains et occidentaux.

«Vous et les douze signes». Article tiré du magazine: «Vous et votre avenir»,
n° 107 juillet 1992.

«Les llgnes de votre main parlent», pp. 1,2,3 y 28. Raymond Weissbrodt.
Tchou Editeur. 1978.

Grand Large 1,153. Hachette. 1988.

«Les lignes de votre main parlent» (o.c). p. 54-55.
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12 bis.
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17 et 18.
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Doc. 21. Horoscope tiré du n° 2,439 de «Elle». Septembre 1992.

Doc. 23. Bande dessinée, tirée de «Exercices de grammaire. Perfeclionnemení». De

Salins G. et Dupré-La Tour S. Hatier. 1988.

Doc 23. Extraits d'articles du n° 2.177 de «L'Express». Mars 1993.

Doc. 24. «Les murs ont la parole». Julien Besangon. Tchou Editeur. 1968.
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